
Símbolos
Para uma leitura rápida e racional foram empregues símbolos que 
evidenciam situações de máxima atenção, conselhos práticos ou 
simples informações. Preste muita atenção ao significado dos sím-
bolos, porque a sua função é não ter de repetir conceitos técnicos 
ou avisos de segurança. Portanto, devem ser considerados verda-
deiros "lembretes". Consulte esta página sempre que surgirem dú-
vidas sobre o seu significado.

Atenção
O não cumprimento das instruções fornecidas pode criar uma si-
tuação de perigo e causar graves lesões pessoais e até mesmo a 
morte.

Importante
Indica a possibilidade de provocar danos no veículo e/ou aos seus 
componentes se as instruções fornecidas não forem executadas.

Notas
Fornece informações úteis sobre a operação em andamento.

Referências
As peças assinaladas a cinzento e a referência numérica (Ex. 1 ) 
representam o acessório a instalar e os eventuais componentes de 
montagem fornecidos no conjunto.

As peças com referência alfabética (Ex. A ) representam os com-
ponentes originais presentes na moto.

Todas as indicações direito ou esquerdo referem-se ao sentido de 
avanço da moto. 

Advertências gerais

Atenção
As operações mostradas nas páginas a seguir devem ser execu-
tadas por um técnico especializado ou por uma oficina autorizada 
Ducati.

Atenção
As operações mostradas nas páginas a seguir, se não forem execu-
tadas com boa técnica, podem prejudicar a segurança do condutor.

Notas
A documentação necessária para executar a montagem do Con-
junto é o Manual de Oficina, relativo ao modelo de moto em sua 
posse.

Notas
Caso seja necessária a substituição de um componente do conjun-
to, consulte a figura de peças de reposição em anexo. 
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シンボル
素早くかつ合理的に読み進めることができるように、本マニュア

ルではいくつかのシンボルを導入し、最大限の注意を払う必要が

ある状況や、推奨事項、または一般情報を明確にしてあります。

技術的概念や安全に関する警告を繰り返し記載する必要がないよ

うに機能しているので、各シンボルの意味に十分注意してくださ

い。シンボルは、実際上の“覚え書き” であると考えてくださ

い。シンボルなどの意味がわからなくなったり疑問に思う場合

は、必ずこのページで調べるようにしてください。

警告
この説明を遵守しなかった場合、重度の負傷および死亡に至る危

険性があります。

重要
記載されている内容が遵守されない場合、車両および車両部品を

損傷するおそれがあることを示しています。

参考
実施中の作業について役に立つ情報を提供します。

詳細
灰色で表示する部品、および参照番号 (例 1 ) で表示する部品

は、キットに付属する取り付け部品および組み立て部品を示しま

す。

参照アルファベット (例： A ) で表示する部品は、車両に付属す

るオリジナル部品を示します。

右または左という表記は、すべて車両の進行方向に向かっての左

右を意味します。 

一般警告事項

警告
以下のページに記載されている作業は、専門の技術者、またはド

ゥカティ正規サービスセンターが実施しなければなりません。

警告
以下のページに記載されている作業が規定通りに実施されない

と、ライダーの安全性を脅かすおそれがあります。

参考
キットの取り付けに必要な資料は、お手持ちの車両モデルに対応

するワークショップマニュアルです。

参考
キットの部品を交換する必要がある場合は、添付のスペアパーツ

表を参照してください。 
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Símbolos
Para que la lectura resulte más rápida y racional, se han utilizado 
símbolos que evidencian situaciones de máxima atención, conse-
jos prácticos o simples informaciones. Prestar mucha atención al 
significado de los símbolos, porque su función es la de sustituir 
conceptos técnicos o advertencias de seguridad que no serán re-
petidos. Por lo tanto, deben considerarse verdaderos "recordato-
rios". Consultar siempre esta página en caso de dudas sobre su sig-
nificado.

Atención
La inobservancia de las instrucciones puede originar situaciones de 
peligro y lesiones graves o mortales.

Importante
Indica la posibilidad de dañar el vehículo y/o sus componentes si 
no se observan las instrucciones.

Notas
Suministra información útil sobre la operación en curso.

Referencias
Las partes resaltadas en gris y la referencia numérica (por ej. 1 ) 
representan el accesorio que se debe instalar y los demás compo-
nentes de montaje suministrados en el kit.

Los detalles con referencia alfabética (por ej. A ) representan los 
componentes originales presentes en la motocicleta.

Todas las indicaciones derecho o izquierdo se refieren al sentido de 
marcha de la motocicleta. 

Advertencias generales

Atención
Las operaciones indicadas en las páginas siguientes deben reali-
zarlas un técnico especializado o un taller autorizado Ducati.

Atención
Las operaciones descritas en las siguientes páginas deben realizar-
se correctamente para no perjudicar la seguridad del piloto.

Notas
El documento necesario para realizar el montaje del Kit es el Ma-
nual de Taller del modelo de moto que poseen.

Notas
Si fuera necesario sustituir un componente del kit, consultar la ta-
bla de recambios adjunta. 
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Symbole
Für ein schnelles und zweckmäßiges Lesen dieser Anleitung wur-
den Symbole verwendet, die Situationen, die höchste Aufmerk-
samkeit erfordern, sowie praktische Ratschläge oder einfache 
Informationen hervorheben. Achten Sie insbesondere auf die Be-
deutung dieser Symbole, da sie den Zweck haben, technische Kon-
zepte oder Sicherheitshinweise nicht wiederholen zu müssen. Sie 
sind also als echte und wahrhaftige „Merkzettel” zu berücksichti-
gen. Nehmen Sie jedes Mal auf diese Seite Bezug, wenn Sie Zwei-
fel über deren Bedeutung haben.

Achtung
Die Nichtbeachtung der angegebenen Anweisungen kann zu einer 
Gefahrensituation führen und schwere persönliche Verletzungen 
verursachen oder gar zum Tod führen.

Wichtig
Weist auf eine mögliche Beschädigung des Fahrzeugs und/oder 
seiner Bestandteile hin, wenn die angegebenen Anweisungen 
nicht befolgt werden.

Hinweise
Übermittelt nützliche Informationen zum jeweiligen Verfahren.

Bezüge
Bei den grau gekennzeichneten Bestandteilen mit numerischem 
Bezug (Bsp. 1 ) handelt es sich um die zu installierenden Teile 
und die eventuellen, im Kit enthaltenen Montagekomponenten.

Bei den Bestandteilen mit alphabetischem Bezug (Bsp. A ) han-
delt es sich um die am Motorrad vorhandenen Original-Kompo-
nenten.

Alle Angaben wie rechts oder links beziehen sich auf die Fahrtrich-
tung des Motorrads. 

Allgemeine Warnhinweise

Achtung
Die auf den folgenden Seiten beschriebenen Arbeitsmaßnahmen 
müssen von einem Fachtechniker oder einer Ducati Vertragswerk-
statt ausgeführt werden.

Achtung
Werden die auf den folgenden Seiten beschriebenen Arbeitsmaß-
nahmen nicht fachgerecht ausgeführt, kann sich dies auf die Si-
cherheit des Fahrers auswirken.

Hinweise
Die für die Montage des Kits erforderliche Dokumentation ist das 
Werkstatthandbuch des sich in Ihrem Besitz befindlichen Motor-
radmodells.

Hinweise
Sollte sich der Austausch eines Bestandteils des Kits als erforder-
lich erweisen, ist dazu Bezug auf die beiliegende Ersatzteiltafel zu 
nehmen. 
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Symboles
Pour une lecture rapide et rationnelle on a utilisé des symboles de 
mise en évidence de situations demandant une attention maxi-
male, des conseils pratiques ou de simples informations. Faire très 
attention à la signification des symboles, car leur fonction vise à 
ne pas répéter les principes techniques ou les mises en garde de 
sécurité. Ils doivent être pris en compte en tant que véritables « 
mémorandum ». Consulter cette page en cas de doutes concernant 
leur signification.

Attention
L'inobservation des instructions reportées peut déterminer une si-
tuation de danger et causer de graves lésions personnelles, voire 
même la mort.

Important
Indique la possibilité d'endommager le motocycle et/ou ses com-
posants si les instructions reportées ne sont pas effectuées.

Remarques
Il fournit des informations utiles pour l'opération en cours.

Références
Les pièces surlignées en gris et la référence numérique (Ex. 1 ) 
représentent l’accessoire à installer et les composants éventuels 
de montage fournis en kit.

Les pièces avec référence alphabétique (Ex. A ) représentent les 
composants d’origine présents sur le motocycle.

Toutes les indications à droite ou à gauche se rapportent au sens 
de marche du motocycle. 

Avertissements généraux

Attention
Les opérations décrites dans les pages suivantes doivent être 
effectuées par un technicien spécialisé ou par un centre service 
agréé Ducati.

Attention
Les opérations indiquées dans les pages suivantes, au cas où elles 
ne seraient pas effectuées selon les règles de l'art pourraient com-
promettre la sécurité du pilote.

Remarques
La documentation nécessaire pour la pose du kit est le Manuel 
d'Atelier relatif au modèle de moto en votre possession.

Remarques
Au cas où il serait nécessaire d'effectuer le remplacement d'un 
composant du kit, il faudra consulter la planche relative aux pièces 
détachées ci-jointe. 
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Symbols
The symbols used in this manual are aimed at making reading di-
rect and easy. The symbols are used either to draw the reader's 
attention on potentially hazardous conditions, or to give practical 
advice or to supply general information. Pay the utmost attention 
to these symbols as they are used to remind of technical principles 
or safety measures which will not be repeated extensively. They 
must therefore be considered as "reminders". Check with this page 
in case of doubt about their meaning.

Warning
Failure to comply with these instructions may put you at risk and 
lead to severe injury or death.

Important
It indicates the possibility of damaging the motorcycle and/or its 
components if the instructions are not followed.

Notes
It supplies useful information about the operation in progress.

References
The parts highlighted in grey and with a reference number (e.g. 1
) represent the accessory to be installed and any assembly compo-
nents supplied with the kit.

The parts with alphabetic reference (e.g. A ) represent the original 
components present on the motorcycle.

All left and right indications are referred to the motorcycle direc-
tion of travel (forward riding position). 

General notes

Warning
The operations listed in the following pages must be carried out by 
a specialised technician or by a Ducati authorised service centre.

Warning
Carefully perform the operations on the following pages since they 
might negatively affect rider safety.

Notes
The Workshop Manual of your motorcycle model is the documen-
tation required to assemble the Kit.

Notes
Should it be necessary to change any kit parts, please refer to the 
attached spare part table. 

Warning
Operating, servicing and maintaining a passenger vehicle or 
off-highway motor vehicle can expose you to chemicals including 
engine exhaust, carbon monoxide, phthalates, and lead, which are 
known to the State of California to cause cancer and birth defects 
or other reproductive harm. To minimize exposure, avoid breath-
ing exhaust, do not idle the engine except as necessary, service 
your vehicle in a well-ventilated area and wear gloves or wash your 
hands frequently when servicing your vehicle. For more informa-
tion go to www.P65Warnings.ca.gov/passenger-vehicle.
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Simbologia
Per una lettura rapida e razionale sono stati impiegati simboli che 
evidenziano situazioni di massima attenzione, consigli pratici o 
semplici informazioni. Prestare molta attenzione al significato dei 
simboli, in quanto la loro funzione è quella di non dovere ripete-
re concetti tecnici o avvertenze di sicurezza. Sono da considerare, 
quindi, dei veri e propri “promemoria”. Consultare questa pagina 
ogni volta che sorgeranno dubbi sul loro significato.

Attenzione
La non osservanza delle istruzioni riportate può creare una situa-
zione di pericolo e causare  gravi lesioni personali e anche la morte.

Importante
Indica la possibilità di arrecare danno al veicolo e/o ai suoi compo-
nenti se le istruzioni  riportate non vengono eseguite.

Note
Fornisce utili informazioni sull’operazione in corso.

Riferimenti
I particolari evidenziati in grigio e riferimento numerico (Es. 1 ) 
rappresentano l’accessorio da installare e gli eventuali componenti 
di montaggio forniti a kit.

I particolari con riferimento alfabetico (Es. A ) rappresentano i 
componenti originali presenti sul motoveicolo.

Tutte le indicazioni destro o sinistro si riferiscono al senso di marcia 
del motociclo. 

Avvertenze generali

Attenzione
Le operazioni riportate nelle pagine seguenti devono essere ese-
guite da un tecnico specializzato o da un’officina autorizzata Du-
cati.

Attenzione
Le operazioni riportate nelle pagine seguenti se non eseguite a re-
gola d’arte possono pregiudicare la sicurezza del pilota.

Note
Documentazione necessaria per eseguire il montaggio del Kit è il 
Manuale Officina, relativo al modello di moto in vostro possesso.

Note
Nel caso fosse necessaria la sostituzione di un componente del kit 
consultare la tavola ricambi allegata. 
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Atenção
Este conjunto instalado em configuração Racing pode não ser 
homologado para a circulação em estradas públicas sempre que 
exigido pelas leis e regulamentos em vigor no País de circulação, 
portanto a sua utilização pode ser considerada exclusiva em pis-
ta (exemplo: competições desportivas em circuitos). O proprietário 
compromete-se a respeitar as leis e os regulamentos em vigor do 
País de circulação.

Importante
Os componentes do conjunto podem sofrer atualizações; consulte 
o DCS (Dealer Communication System) a fim de obter informações 
sempre atualizadas.

Pos. Denominação Name
1 Suporte de matrícula Number plate holder support

2 Extensão do suporte de matrícula Number plate holder extension

3 Retentor de cabo Cable retainer 

4 Barra de reforço Reinforcement cross bar

5 Suporte do indicador superior direito RH upper turn indicator support

6 Suporte do indicador inferior direito RH lower turn indicator support

7 Suporte do indicador superior esquerdo LH upper turn indicator support

8 Suporte do indicador inferior esquerdo LH lower turn indicator support

9 Arruela Washer

10 Braçadeira de suporte do refletor (EU) (JAP) Cat's eye support bracket (EU) (JAP)

11 Parafuso de cabeça abaulada com sextavado interno M6x14 TBEI screw M6x14

12 Porca cega de autobloqueio Self-locking blind nut

13
Parafuso de cabeça abaulada flangeada com sextavado interno 
M6x16

TBEIF screw M6x16

14 Parafuso de cabeça cilíndrica com sextavado interno M5x12 TCEI screw M5x12

15 Borracha Rubber block

16 Prato do suporte de matrícula (EU) (JAP) Number plate holder plate (EU) (JAP)

17 Parafuso de cabeça abaulada com sextavado interno M6x10 TBEI screw M6x10

18 Parafuso de cabeça abaulada com sextavado interno M4x8 TBEI screw M4x8

19 Luz de matrícula de led LED number plate light

20 Sinoblocos Silent block

21 Cobertura da luz de matrícula (JAP) Number plate light cover (JAP)

22 Prato do suporte de matrícula (USA) Number plate holder plate (USA)

23 Refletor adesivo (USA) Adhesive cat's eye (USA)

24 Suporte do prato racing (EU) Racing plate support (EU)

25 Prato do suporte de matrícula racing (USA) Racing number plate holder plate (USA)

26 Braçadeira de nylon Nylon tie

27 Braçadeira de borracha L=39 Rubber tie L=39

28 Braçadeira de borracha L=62 Rubber tie L=62

注意
本キットをレース仕様で取り付けた場合、現地の法律で定められ

ている公道走行に必要な保安基準に適合しないため、サーキット

での使用 (例：サーキットでのレース競技) に限定される場合が

あります。所有者は車両の保安基準に関する規則や法規を必ず遵

守してください。

重要
キットの構成部品は更新されることがあります。DCS (Dealer 
Communication System) から常に最新の情報をチェックしてく

ださい。

Atención
El presente kit instalado en configuración Racing podría resultar 
no homologado para la circulación en carreteras públicas donde lo 
imponen las leyes y reglamentos vigentes en el país de circula-
ción, por tanto, su uso podría considerarse exclusivo para pista (por 
ejemplo: competiciones deportivas en circuitos). El propietario se 
compromete a respetar las leyes y reglamentos vigentes del país 
de circulación.

Importante
Es posible que los componentes del kit sean actualizados; consul-
tar el DCS (Dealer Communication System) para tener información 
siempre al día.

Pos. Denominación 名称

1 Soporte porta-matrícula ナンバープレートホルダーマウント

2 Prolongación porta-matrícula ナンバープレートホルダーエクステンション

3 Sujeta cable ケーブルストッパー 

4 Travesaño de refuerzo 補強クロスバー

5 Soporte indicador superior derecho 右ターンインジケーターアッパーマウント

6 Soporte indicador inferior derecho 右ターンインジケーターロアマウント

7 Soporte indicador superior izquierdo 左ターンインジケーターアッパーマウント

8 Soporte indicador inferior izquierdo 左ターンインジケーターロアマウント

9 Arandela ワッシャー

10 Sostén de soporte catadióptrico (EU) (JAP) リフレクターマウントブラケット (EU) (日本)

11 Tornillo TBEI M6x14 スクリュー TBEI M6x14

12 Tuerca ciega autoblocante セルフロック袋ナット

13 Tornillo TBEIF M6x16 スクリュー TBEIF M6x16

14 Tornillo TCEI M5x12 スクリュー TCEI M5x12

15 Aro de goma ラバー

16 Plato porta-matrícula (EU) (JAP) ナンバープレートホルダーフレーム (EU) (日本)

17 Tornillo TBEI M6x10 スクリュー TBEI M6x10

18 Tornillo TBEI M4x8 スクリュー TBEI M4x8

19 Luz matrícula de LED LED ナンバープレートランプ

20 Silent-block サイレントブロック

21 Cover luz matrícula (JAP) ナンバープレートランプカバー (日本)

22 Plato porta-matrícula (USA) ナンバープレートホルダーフレーム(USA)

23 Catadióptrico adhesivo (USA) リフレクターステッカー (USA)

24 Soporte plato racing (EU) レーシングフレームマウント (EU)

25 Plato porta-matrícula racing (USA) レーシングナンバープレートホルダーフレーム (USA)

26 Abrazadera de nylon ナイロンクランプ

27 Abrazadera de goma L=39 ゴム製クランプ L =39

28 Abrazadera de goma L=62 ゴム製クランプ L =62

Achtung
Je nach den im Land, in dem das Fahrzeug unterwegs ist, gelten-
den Gesetzen und Regelungen könnte dieser in der Racing-Kon-
figuration installierte Kit nicht für den Straßenverkehr zugelassen 
sein, seine Verwendung könnte daher ausschließlich auf der Renn-
strecke erlaubt sein (zum Beispiel: Sportrennen auf Rennstrecken). 
Der Inhaber verpflichtet sich, die im Land, in dem er fährt, gelten-
den Gesetze und Regelungen einzuhalten.

Wichtig
Die Bestandteile des Kits können Aktualisierungen unterliegen. 
Lesen Sie stets die Angaben im DCS (Dealer Communication Sys-
tem), um Informationen zur Verfügung stehen zu haben, die im-
mer auf dem aktuellen Stand sind.

Attention
Ce kit, installé en configuration Racing, peut ne pas être homologué 
pour la conduite sur la voie publique lorsque cela est requis par les 
lois et les réglementations en vigueur dans le pays de circulation, 
son utilisation peut donc être envisagée exclusivement sur piste 
(exemple : compétitions sportives sur circuits). Le propriétaire s’en-
gage à respecter les lois et les réglementations en vigueur dans le 
pays de circulation.

Important
Les composants du kit peuvent être soumis à des mises à jour ; 
veuillez consulter le DCS (Dealer Communication System) pour des 
informations toujours actualisées.

Pos. Dénomination Bezeichnung
1 Support plaque d'immatriculation Halterung des Kennzeichenhalters

2 Rallonge support de plaque d'immatriculation Verlängerung des Kennzeichenhalters

3 Arrêtoir de câble Kabelhalter 

4 Barre de renfort Verstärkungsquersteg

5 Support clignotant supérieur droit Oberer Blinkerhalter rechts

6 Support clignotant inférieur droit Unterer Blinkerhalter rechts

7 Support clignotant supérieur gauche Oberer Blinkerhalterr links

8 Support clignotant inférieur gauche Unterer Blinkerhalter links

9 Rondelle Unterlegscheibe

10 Bride de support catadioptre (EU) (JAP) Stützbügel Rückstrahler (EU) (JAP)

11 Vis TBHC M6x14 Linsenkopfschraube mit Innensechskant M6x14

12 Écrou borgne autobloquant Selbstsichernde Hutmutter

13 Vis TBHCF M6x16 Linsenkopfschraube mit Innensechskant und Flansch M6x16

14 Vis TCHC M5x12 Zylinderschraube mit Innensechskant M5x12

15 Plot caoutchouc Gummielement

16 Porte-plaque d'immatriculation (EU) (JAP) Kennzeichenhalterplatte (EU)(JAP)

17 Vis TBHC M6x10 Linsenkopfschraube mit Innensechskant M6x10

18 Vis TBHC M4x8 Linsenkopfschraube mit Innensechskant M4x8

19 Éclairage plaque d'immatriculation à LED LED-Kennzeichenbeleuchtung

20 Silentbloc Silentblock

21 Cache éclairage plaque d'immatriculation (JAP) Abdeckung für Kennzeichenbeleuchtung (JAP)

22 Porte-plaque d'immatriculation (USA) Platte des Kennzeichenhalters (USA)

23 Catadioptre adhésif (USA) Klebender Rückstrahler (USA)

24 Support porte-plaque racing (EU) Halter Racing-Kennzeichenplatte (EU)

25 Porte-plaque d'immatriculation racing (USA) Racing-Kennzeichenhalterplatte (USA)

26 Collier serre-flex en nylon Nylonschelle

27 Collier serre-flex en caoutchouc L=39 Gummischelle L=39

28 Collier serre-flex en caoutchouc L=62 Gummischelle L=62

Warning
Where required by the laws and regulations in force in the coun-
try of circulation - when installed in Racing configuration - this kit 
may not be approved for circulation on public roads; its use may be 
therefore deemed to be exclusively on track (e.g.: sports competi-
tions on racetracks). The owner agrees to comply with the laws and 
regulations in force in the country of use.

Important
The parts of the kit can be updated; for information always up to 
date, please refer to DCS (Dealer Communication System).

Attenzione
Il presente kit installato in configurazione Racing potrebbe risul-
tare non omologato per la circolazione su strade pubbliche ove 
imposto da leggi e regolamenti vigenti nel Paese di circolazione, 
pertanto il suo utilizzo potrebbe essere ritenuto esclusivo su pista 
(esempio: gare sportive su circuiti). Il proprietario si impegna ad 
attenersi alle leggi e regolamenti vigenti del Paese di circolazione.

Importante
I componenti del kit possono essere soggetti ad aggiornamenti; 
consultare il DCS (Dealer Communication System) per avere infor-
mazioni sempre aggiornate.

Pos. Denominazione Name
1 Supporto portatarga Number plate holder support

2 Prolunga portatarga Number plate holder extension

3 Fermacavo Cable retainer 

4 Traversino di rinforzo Reinforcement cross bar

5 Supporto indicatore superiore destro RH upper turn indicator support

6 Supporto indicatore inferiore destro RH lower turn indicator support

7 Supporto indicatore superiore sinistro LH upper turn indicator support

8 Supporto indicatore inferiore sinistro LH lower turn indicator support

9 Rosetta Washer

10 Staffa supporto catadiottro (EU) (JAP) Cat's eye support bracket (EU) (JAP)

11 Vite TBEI M6x14 TBEI screw M6x14

12 Dado cieco autobloccante Self-locking blind nut

13 Vite TBEIF M6x16 TBEIF screw M6x16

14 Vite TCEI M5x12 TCEI screw M5x12

15 Gommino Rubber block

16 Piatto portatarga (EU) (JAP) Number plate holder plate (EU) (JAP)

17 Vite TBEI M6x10 TBEI screw M6x10

18 Vite TBEI M4x8 TBEI screw M4x8

19 Luce targa a led LED number plate light

20 Silent-block Silent block

21 Cover luce targa (JAP) Number plate light cover (JAP)

22 Piatto portatarga (USA) Number plate holder plate (USA)

23 Catadiottro adesivo (USA) Adhesive cat's eye (USA)

24 Supporto piatto racing (EU) Racing plate support (EU)

25 Piatto portatarga racing (USA) Racing number plate holder plate (USA)

26 Fascetta in nylon Nylon tie

27 Fascetta in gomma L=39 Rubber tie L=39

28 Fascetta in gomma L=62 Rubber tie L=62
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Desmontagem dos componentes originais

Desmontagem da cobertura na parte inferior da 
rabeta

Desatarraxe os 4 parafusos (A1) e desmonte a cobertura na parte 
inferior da rabeta (A).

Desmontagem do grupo suporte de matrícula

Desatarraxe os 4 parafusos (B2) mantendo, pela parte oposta, as 
4 porcas (B3). Remova a matrícula (B4) do grupo suporte inferior 
da matrícula (B). Desatarraxe os 4 parafusos (B1) e remova o grupo 
suporte inferior da matrícula (B). Desligue o pino da luz de matrícula 
(C1) do conector (D1) da cablagem principal (D). Desligue o pino do 
indicador de direção esquerdo (G2) do conector (D2) da cablagem 
principal (D). Desligue o pino do indicador de direção direito (F2) do 
conector (D3) da cablagem principal (D).

Desatarraxe os 4 parafusos (C4) e remova o grupo suporte de 
matrícula (C), conforme mostrado na figura, fazendo a cablagem 
principal (D) correr dentro da relativa cavidade.

オリジナル構成部品の取り外し

アンダーテールカバーの取り外し

4 本のスクリュー (A1) を緩めて外し、アンダーテールカバー 

(A) を取り外します。

ナンバープレートホルダーユニットの取り外し

反対側から 4 個のナット (B3) を保持しながら、4 本のスクリ

ュー (B2) を緩めて外します。ナンバープレート (B4) をナンバ

ープレートロアマウントユニット (B) から取り外します。4 本の

スクリュー (B1) を緩めて外し、ナンバープレートロアマウント

ユニット (B) を取り外します。ナンバープレートランプのプラグ 

(C1) を主要配線 (D) のソケット (D1) から外します。左ターン

インジケーターのプラグ (G2) を主要配線 (D) のソケット (D2) 
から外します。右ターンインジケーターのプラグ (F2) を主要配

線 (D) のソケット (D3) から外します。

4 本のスクリュー (C4) を緩めて外し、図に示すように主要配線 

(D) を溝内部を通して、ナンバープレートホルダーユニット (C) 
を取り外します。

Desmontaje componentes originales

Desmontaje cover debajo del cuerpo asiento

Desatornillar los 4 tornillos (A1) y desmontar el cover debajo del 
cuerpo asiento (A).

Desmontaje grupo porta-matrícula

Desatornillar los 4 tornillos (B2) manteniendo las 4 tuercas (B3) 
por el lado opuesto. Quitar la matrícula (B4) del grupo soporte 
inferior matrícula (B). Desatornillar los 4 tornillos (B1) y quitar el 
grupo soporte inferior matrícula (B). Desconectar el conector 
luz matrícula (C1) de la toma (D1) del cableado principal (D). 
Desconectar el conector indicador de dirección izquierdo (G2) de 
la toma (D2) del cableado principal (D). Desconectar el conector 
indicador de dirección derecho (F2) de la toma (D3) del cableado 
principal (D).

Desatornillar los 4 tornillos (C4) y quitar el grupo porta-matrícula 
(C), como ilustra la figura, deslizando el cableado principal (D) en la 
ranura correspondiente.

Abnahme der Original-Bestandteile

Abnahme der unteren Heckverkleidungsabdeckung

Die 4 Schrauben (A1) lösen, dann die untere Heckverkleidungsab-
deckung (A) abnehmen.

Abnahme der Kennzeichenhaltereinheit

Die 4 Schrauben (B2) lösen und dabei an der gegenüberliegenden 
Seite die 4 Muttern (B3) kontern. Das Kennzeichen (B4) von 
der unteren Kennzeichenhaltereinheit (B) entfernen. Die 4 
Schrauben (B1) lösen und die untere Kennzeichenhaltereinheit 
(B) entfernen. Den Stecker der Kennzeichenbeleuchtung (C1) 
von der Buchse (D1) am Hauptkabelbaum (D) abziehen. Den 
Stecker der linken Kennzeichenbeleuchtung (G2) von der 
Buchse (D2) am Hauptkabelbaum (D) abziehen. Den Stecker der 
rechten Kennzeichenbeleuchtung (F2) von der Buchse (D3) am 
Hauptkabelbaum (D) abziehen.

Die 4 Schrauben (C4) lösen und die Kennzeichenhaltereinheit (C) 
wie abgebildet entfernen, dann den Hauptkabelbaum (D) durch 
die Aussparung schieben.

Dépose des composants d'origine

Dépose cache sous corps de selle

Desserrer les 4 vis (A1) et déposer le cache sous corps de selle (A).

Dépose de l'ensemble support de plaque 
d'immatriculation

Desserrer les 4 vis (B2) en gardant les 4 écrous (B3) du côté opposé. 
Déposer la plaque d’immatriculation (B4) de l’ensemble support de 
plaque d’immatriculation inférieur (B). Desserrer les 4 vis (B1) et 
déposer l’ensemble support de plaque d'immatriculation inférieur 
(B). Débrancher la fiche éclairage plaque d'immatriculation (C1) de 
la prise (D1) du câblage principal (D). Débrancher la fiche clignotant 
gauche (G2) de la prise (D2) du câblage principal (D). Débrancher la 
fiche clignotant droit (F2) de la prise (D3) du câblage principal (D).

Desserrer les 4 vis (C4) et déposer l’ensemble support de plaque 
d'immatriculation (C) comme la figure le montre, en faisant glisser 
le câblage principal (D) à l’intérieur du logement correspondant.

Removing the original components

Removing the under tail guard cover

Loosen no.4 screws (A1) and remove the under tail guard cover (A).

Removing the number plate holder unit

Loosen no.4 screws (B2) holding no.4 nuts (B3) on the opposite 
side. Remove number plate (B4) from the number plate lower 
support assembly (B). Loosen no.4 screws (B1) and remove the 
number plate lower support assembly (B). Disconnect number 
plate light pin (C1) from main wiring (D) socket (D1). Disconnect 
the LH turn indicator pin (G2) from main wiring (D) socket (G2). 
Disconnect the RH turn indicator pin (F2) from main wiring (D) 
socket (D3).

Loosen no.4 screws (C4) and remove the number plate holder 
assembly (C), as shown in the figure, by sliding main wiring (D) 
inside the relevant recess.

Smontaggio componenti originali

Smontaggio cover sotto codone

Svitare le n.4 viti (A1) e smontare la cover sotto codone (A).

Smontaggio gruppo portatarga

Svitare le n.4 viti (B2), mantenendo dalla parte opposta i n.4 
dadi (B3). Rimuovere la targa (B4) dal gruppo supporto inferiore 
targa (B). Svitare le n.4 viti (B1) e rimuovere il gruppo supporto 
inferiore targa (B). Scollegare lo spinotto luce targa (C1) dalla presa 
(D1) del cablaggio principale (D). Scollegare lo spinotto indicatore 
di direzione sinistro (G2) dalla presa (D2) del cabalggio principlae 
(D). Scollegare lo spinotto indicatore di direzione destro (F2) dalla 
presa (D3) del cablaggio principale (D).

Svitare le n.4 viti (C4) e rimuovere il gruppo portatarga (C), come 
mostrato in figura, facendo scorrere il cabalggio principale (D) 
all'interno del raletivo scasso.
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Rode o suporte de matrícula (C) que acabou de montar e remova as 
3 braçadeiras de nylon (D4), desprendendo o cabo (G1) do indicador 
de direção esquerdo (G) e o cabo (F1) do indicador de direção 
direito (F). Remova o indicador de direção direito (F) e o indicador 
de direção esquerdo (G) do suporte de matrícula (C). Desatarraxe 
as 2 porcas (E1) e remova o refletor (E) do suporte de matrícula (C).

取り外したナンバープレートホルダー (C) を回して 3 つのナイロ

ンクランプ (D4) を取り外し、左ターンインジケーター (G) のケ

ーブル (G1) と右ターンインジケーター (F) のケーブル (F1) を
解放します。右ターンインジケーター (F) と左ターンインジケー

ター (G) をナンバープレートホルダー (C) から取り外します。2 
個のナット (E1) を緩めて外し、ナンバープレートホルダー (C) 
からリフレクター (E) を取り外します。

Girar el porta-matrícula (C) recién desmontado y quitar las 3 
abrazaderas de nylon (D4) para liberar el cable (G1) del indicador 
de dirección izquierdo (G) y el cable (F1) del indicador de dirección 
derecho (F). Quitar el indicador de dirección derecho (F) y el indicador 
de dirección izquierdo (G) del porta-matrícula (C). Desatornillar las 
2 tuercas (E1) y quitar el catadióptrico (E) de porta-matrícula (C).

Den gerade entfernten Kennzeichenhalter (C) drehen und die 
3 Nylon-Kabelbinder (D4) entfernen, sodass das Kabel (G1) des 
linken Blinkers (G) und das Kabel (F1) des rechten Blinkers (F) 
freiliegen. Den rechten Blinker (F) und den linken Blinker (G) vom 
Kennzeichenhalter (C) entfernen. Die 2 Muttern (E1) lösen und den 
Rückstrahler (E) vom Kennzeichenhalter (C) abnehmen.

Tourner le support de plaque d'immatriculation (C) qui vient d’être 
déposé et retirer les 3 colliers serre-flex en nylon (D4) en libérant 
le câble (G1) du clignotant gauche (G) et le câble (F1) du clignotant 
droit (F). Déposer le clignotant droit (F) et le clignotant gauche 
(G) du support de plaque d'immatriculation (C). Desserrer les 2 
écrous (E1) et déposer le catadioptre (E) du support de plaque 
d'immatriculation (C).

Turn the just removed number plate holder (C) and remove no.3 
nylon ties (D4), thus releasing LH turn indicator (G) cable (G1) and 
RH turn indicator (F) cable (F1). Remove RH turn indicator (F) and 
LH turn indicator (G) from number plate holder (C). Loosen no.2 
nuts (E1) and remove the cat's eye (E) from the number plate 
holder (C).

Ruotare il portatarga (C) appena smontato e rimuovere le n.3 
fascette in nylon (D4), liberando il cavo (G1) dell'indicatore di 
direzione sinistro (G) e il cavo (F1) dell'indicatore di direzione destro 
(F). Rimuovere l'indicatore di direzione destro (F) e lin'incatore di 
direzione sinistro (G) dal portatarga (C). Svitare i n.2 dadi (E1) e 
rimuovere il catadiottro (E) dal portatarga (C).

6
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Montagem dos componentes do conjunto

Importante
Verifique, antes da montagem, se todos os componentes estão 
limpos e em perfeito estado. Adote todas as precauções necessá-
rias para evitar danificar qualquer peça com a qual deve trabalhar.

Montagem preliminar do prato do suporte de ma-
trícula (versões EU)

Monte os 2 sinoblocos (20) na luz de matrícula (19). Aperte os 2 
sinoblocos (20) à mão. Faça a cablagem da luz de matrícula (19A) 
correr para dentro do furo (16A) do prato do suporte de matrícula 
(16). Posicione a luz de matrícula (19) no prato do suporte de 
matrícula (16) e encoste, por baixo, os 2 parafusos (18). Aperte os 2 
parafusos (18) ao binário indicado.
 

キット部品の取り付け

重要
取り付けの前に全ての部品に汚れがなく、完璧な状態であること

を確認してください。作業する部分が破損しないように、必要な

すべての予防措置を講じてください。

ナンバープレートホルダーフレームの仮取り付け (EU バ
ージョン)

2 個のサイレントブロック (20) をナンバープレートランプ (19) 
に取り付けます。2 個のサイレントブロック (20) を手で締め付

けます。ナンバープレートランプ配線 (19A) をナンバープレート

ホルダーフレーム (16) の穴 (16A) に通します。ナンバープレー

トランプ (19) をナンバープレートホルダーフレーム (16) に配置

し、2 本のスクリュー (18) を下から差し込みます。2 本のスクリ

ュー (18) を規定のトルクで締め付けます。

 

Montaje componentes kit

Importante
Antes del montaje, comprobar que todos los componentes se en-
cuentren limpios y en perfecto estado. Adoptar todas las precau-
ciones necesarias para evitar dañar cualquier parte en la que se 
debe operar.

Premontaje plato porta-matrícula (versiones EU)

Montar los 2 silent-block (20) en la luz matrícula (19). Ajustar 
los 2 silent-block (20) a mano. Deslizar el cableado luz matrícula 
(19A) en el orificio (16A) del plato porta-matrícula (16). Colocar la 
luz matrícula (19) en el plato porta-matrícula (16) e introducir los 
2 tornillos (18) desde abajo. Ajustar los 2 tornillos (18) al par de 
apriete indicado.
 

Montage der Kit-Bestandteile

Wichtig
Vor der Montage überprüfen, dass alle Bestandteile sauber sind 
und sich im perfekten Zustand befinden. Alle erforderlichen Vor-
sichtsmaßnahmen treffen, um eine Beschädigung des jeweiligen 
Bereichs, in den man arbeitet, zu vermeiden.

Vormontage der Kennzeichenhalterplatte  
(Version EU)

Die 2 Silentblocks (20) an der Kennzeichenbeleuchtung (19) 
montieren. Die 2 Silentblocks (20) von Hand anziehen. Die 
Verkabelung der Kennzeichenbeleuchtung (19A) durch die 
Bohrung (16A) der Kennzeichenhalterplatte (16) ziehen. Die 
Kennzeichenbeleuchtung (19) an der Kennzeichenhalterplatte (16) 
anordnen und die 2 Schrauben (18) von unten her ansetzen. Die 2 
Schrauben (18) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.
 

Pose des composants kit

Important
Avant la pose, vérifier que tous les composants sont propres et en 
bon état. Prendre toutes les précautions nécessaires pour éviter 
d'endommager toute partie dans laquelle on intervient.

Pré-montage du porte-plaque d'immatriculation 
(versions EU)

Monter les 2 silentblocs (20) sur l’éclairage plaque d'immatriculation 
(19). Serrer les 2 silentblocs (20) à la main. Faire glisser le câblage 
éclairage plaque d'immatriculation (19A) dans le trou (16A) du 
porte-plaque d'immatriculation (16). Positionner l’éclairage plaque 
d'immatriculation (19) sur le porte-plaque d'immatriculation (16) et 
présenter du bas les 2 vis (18). Serrer les 2 vis (18) au couple prescrit.
 

Assembling the kit components

Important
Before assembling, check that all parts are clean and in good con-
ditions. Adopt all necessary precautions to avoid damaging any 
part you are working on.

Pre-assembling the number plate holder plate  
(EU versions)

Fit no.2 silent blocks (20) on number plate light (19). Tighten no.2 
silent blocks (20) by hand. Route the number plate light wiring (19A) 
inside the hole (16A) of number plate holder plate (16). Position 
number plate light (19) on the number plate holder plate (16) and 
start no.2 screws (18) from the bottom. Tighten no.2 screws (18) to 
the specified torque.
 

Montaggio componenti kit

Importante
Verificare, prima del montaggio, che tutti i componenti risultino 
puliti e in perfetto stato. Adottare tutte le precauzioni necessarie 
per evitare di danneggiare qualsiasi parte nella quale ci si trova ad 
operare.

Premontaggio piatto portatarga (versioni EU)

Montare i n.2 silent-block (20) sulla luce targa (19). Serrare i n.2 
silent-block (20) a mano. Far scorrere il cablaggio luce targa (19A) 
all'interno del foro (16A) del piatto portatarga (16). Posizionare la 
luce targa (19) sulla piatto portatarga (16) e impuntare dal basso le 
n.2 viti (18). Serrare le n.2 viti (18) alla coppia indicata.
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Montagem preliminar do prato do suporte de 
matrícula (versões JAP)

Coloque a cobertura da luz de matrícula (21) na luz de matrícula (19), 
fazendo a cablagem da luz de matrícula (19A) correr dentro do furo 
(21A). Monte os 2 sinoblocos (20) na luz de matrícula (19). Aperte 
os 2 sinoblocos (20) à mão. Faça a cablagem da luz de matrícula 
(19A) correr para dentro do furo (16A) do prato do suporte de 
matrícula (16). Posicione a luz de matrícula (19) no prato do suporte 
de matrícula (16) e encoste, por baixo, os 2 parafusos (18). Aperte 
os 2 parafusos (18) ao binário indicado.

ナンバープレートホルダーフレームの仮取り付け  
(日本バージョン)

ナンバープレートランプ配線 (19A) を穴 (21A) に通して、ナン

バープレートランプカバー (21) をナンバープレートランプ (19) 
にかぶせます。2 個のサイレントブロック (20) をナンバープ

レートランプ (19) に取り付けます。2 個のサイレントブロック 

(20) を手で締め付けます。ナンバープレートランプ配線 (19A) 
をナンバープレートホルダーフレーム (16) の穴 (16A) に通しま

す。ナンバープレートランプ (19) をナンバープレートホルダーフ

レーム (16) に配置し、2 本のスクリュー (18) を下から差し込み

ます。2 本のスクリュー (18) を規定のトルクで締め付けます。

Premontaje plato porta-matrícula (versiones JAP)

Encajar el cover luz matrícula (21) en la luz matrícula (19), deslizando 
el cableado luz matrícula (19A) en el orificio (21A). Montar los 2 
silent-block (20) en la luz matrícula (19). Ajustar los 2 silent-block 
(20) a mano. Deslizar el cableado luz matrícula (19A) en el orificio 
(16A) del plato porta-matrícula (16). Colocar la luz matrícula (19) en 
el plato porta-matrícula (16) e introducir los 2 tornillos (18) desde 
abajo. Ajustar los 2 tornillos (18) al par de apriete indicado.

Vormontage der Kennzeichenhalterplatte  
(Version JAP)

Die Abdeckung der Kennzeichenbeleuchtung (21) über der 
Kennzeichenbeleuchtung (19) anbringen und dabei den Kabelbaum 
der Kennzeichenbeleuchtung (19A) durch die Bohrung (21A) 
schieben. Die 2 Silentblocks (20) an der Kennzeichenbeleuchtung 
(19) montieren. Die 2 Silentblocks (20) von Hand anziehen. 
Die Verkabelung der Kennzeichenbeleuchtung (19A) durch die 
Bohrung (16A) der Kennzeichenhalterplatte (16) ziehen. Die 
Kennzeichenbeleuchtung (19) an der Kennzeichenhalterplatte (16) 
anordnen und die 2 Schrauben (18) von unten her ansetzen. Die 2 
Schrauben (18) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Pré-montage du porte-plaque d'immatriculation 
(versions JAP)

Positionner en l’adaptant le cache éclairage plaque d'immatriculation 
(21) sur l’éclairage plaque d'immatriculation (19) en faisant glisser 
le câblage éclairage plaque d'immatriculation (19A) à l’intérieur 
du trou (21A). Monter les 2 silentblocs (20) sur l’éclairage plaque 
d'immatriculation (19). Serrer les 2 silentblocs (20) à la main. Faire 
glisser le câblage éclairage plaque d'immatriculation (19A) dans 
le trou (16A) du porte-plaque d'immatriculation (16). Positionner 
l’éclairage plaque d'immatriculation (19) sur le porte-plaque 
d'immatriculation (16) et présenter du bas les 2 vis (18). Serrer les 2 
vis (18) au couple prescrit.

Pre-assembling the number plate holder plate  
(JAP versions)

Fit number plate light cover (21) on number plate light (19) by 
sliding number plate light wiring (19A) inside hole (21A). Fit no.2 
silent blocks (20) on number plate light (19). Tighten no.2 silent 
blocks (20) by hand. Route the number plate light wiring (19A) 
inside the hole (16A) of number plate holder plate (16). Position 
number plate light (19) on the number plate holder plate (16) and 
start no.2 screws (18) from the bottom. Tighten no.2 screws (18) to 
the specified torque.

Premontaggio piatto portatarga (versioni JAP)

Calzare la cover luce targa (21) sulla luce targa (19), facendo scorrere 
il cablaggio luce targa (19A) all'interno del foro (21A). Montare i n.2 
silent-block (20) sulla luce targa (19). Serrare i n.2 silent-block (20) 
a mano. Far scorrere il cablaggio luce targa (19A) all'interno del foro 
(16A) del piatto portatarga (16). Posizionare la luce targa (19) sulla 
piatto portatarga (16) e impuntare dal basso le n.2 viti (18). Serrare 
le n.2 viti (18) alla coppia indicata.
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Montagem preliminar do prato do suporte de 
matrícula (versões US)

Monte os 2 sinoblocos (20) na luz de matrícula (19). Aperte os 2 
sinoblocos (20) à mão. Faça a cablagem da luz de matrícula (19A) 
correr para dentro do furo (22A) do prato do suporte de matrícula 
(22). Posicione a luz de matrícula (19) no prato do suporte de 
matrícula (22) e encoste, por baixo, os 2 parafusos (18). Aperte os 2 
parafusos (18) ao binário indicado.

Notas
Desengordure as zonas do prato do suporte de matrícula (22), 
onde serão aplicados os refletores adesivos (23).

Remova a película de proteção (23A) da parte adesiva dos 3 
refletores (23). Aplique os 3 refletores no suporte de matrícula (22), 
conforme mostrado na figura.

ナンバープレートホルダーフレームの仮取り付け  
(USA バージョン)

2 個のサイレントブロック (20) をナンバープレートランプ (19) 
に取り付けます。2 個のサイレントブロック (20) を手で締め付

けます。ナンバープレートランプ配線 (19A) をナンバープレート

ホルダーフレーム (22) の穴 (22A) に通します。ナンバープレー

トランプ (19) をナンバープレートホルダーフレーム (22) に配置

し、2 本のスクリュー (18) を下から差し込みます。2 本のスクリ

ュー (18) を規定のトルクで締め付けます。

参考
ナンバープレートホルダーフレーム (22) のリフレクターステッ

カー (23) を貼付するエリアの油脂分を取り除きます。

3 つのリフレクター (23) の接着面側から保護フィルム (23A) を
取り外します。図のように、3 つのリフレクターをナンバープレ

ートホルダーフレーム (22) に取り付けます。

Premontaje plato porta-matrícula (versiones USA)

Montar los 2 silent-block (20) en la luz matrícula (19). Ajustar 
los 2 silent-block (20) a mano. Deslizar el cableado luz matrícula 
(19A) en el orificio (22A) del plato porta-matrícula (22). Colocar la 
luz matrícula (19) en el plato porta-matrícula (22) e introducir los 
2 tornillos (18) desde abajo. Ajustar los 2 tornillos (18) al par de 
apriete indicado.

Notas
Desengrasar las zonas del plato porta-matrícula (22) donde se apli-
carán los catadióptricos adhesivos (23).

Quitar la película protectora (23A) de la parte adhesiva de los 3 
catadióptricos (23). Aplicar los 3 catadióptricos en la placa porta-
matrícula (22), como ilustra la figura.

Vormontage der Kennzeichenhalterplatte  
(Version USA)

Die 2 Silentblocks (20) an der Kennzeichenbeleuchtung (19) 
montieren. Die 2 Silentblocks (20) von Hand anziehen. Die 
Verkabelung der Kennzeichenbeleuchtung (19A) durch die 
Bohrung (22A) der Kennzeichenhalterplatte (22) ziehen. Die 
Kennzeichenbeleuchtung (19) an der Kennzeichenhalterplatte (22) 
anordnen und die 2 Schrauben (18) von unten her ansetzen. Die 2 
Schrauben (18) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Hinweise
Die Bereiche des Kennzeichenhalters (22), auf denen die Klebe-
rückstrahler (23) angebracht werden sollen, entfetten.

Die Schutzfolie (23A) von der Klebeseite der 3 Rückstrahler 
(23) abziehen. Die 3 Rückstrahler wie abgebildet an der 
Kennzeichenhalterplatte (22) anbringen.

Pré-montage du porte-plaque d'immatriculation 
(versions USA)

Monter les 2 silentblocs (20) sur l’éclairage plaque d'immatriculation 
(19). Serrer les 2 silentblocs (20) à la main. Faire glisser le câblage 
éclairage plaque d'immatriculation (19A) dans le trou (22A) du 
porte-plaque d'immatriculation (22). Positionner l’éclairage plaque 
d'immatriculation (19) sur le porte-plaque d'immatriculation (22) 
et présenter du bas les 2 vis (18). Serrer les 2 vis (18) au couple 
prescrit.

Remarques
Dégraisser les parties du porte-plaque d’immatriculation (22) où 
les catadioptres adhésifs seront appliqués (23).

Retirer le film protecteur (23A) de la partie adhésive des 3 
catadioptres (23). Appliquer les 3 catadioptres sur la platine de 
support plaque d'immatriculation (22), comme la figure le montre.

Pre-assembling the number plate holder plate  
(USA versions)

Fit no.2 silent blocks (20) on number plate light (19). Tighten no.2 
silent blocks (20) by hand. Route the number plate light wiring (19A) 
inside the hole (22A) of number plate holder plate (22). Position 
number plate light (19) on the number plate holder plate (22) and 
start no.2 screws (18) from the bottom. Tighten no.2 screws (18) to 
the specified torque.

Notes
Degrease the areas of the number plate holder plate (22) where 
the adhesive cat's eyes (23) will be applied.

Remove the protective film (23A) of the adhesive side from no.3 
cat's eyes (23). Apply no.3 cat's eyes on the number plate holder 
plate (22), as shown in the figure.

Premontaggio piatto portatarga (versioni USA)

Montare i n.2 silent-block (20) sulla luce targa (19). Serrare i n.2 
silent-block (20) a mano. Far scorrere il cablaggio luce targa (19A) 
all'interno del foro (22A) del piatto portatarga (22). Posizionare la 
luce targa (19) sulla piatto portatarga (22) e impuntare dal basso le 
n.2 viti (18). Serrare le n.2 viti (18) alla coppia indicata.

Note
Sgrassare le zone del piatto portatarga (22) dove verranno applicati 
i catadiottri adesivi (23).

Rimuovere la pellicola protettiva (23A) della parte adesiva dai n.3 
catadiottri (23). Applicare i n.3 catadiottri sulla piastra portatarga 
(22), come mostrato in figura.
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Montagem preliminar do suporte de matrícula

Notas
As operações de montagem preliminar do suporte de matrícula e 
a sua relativa montagem na moto são as mesmas para todas as 
versões. Será preciso montar o prato do suporte de matrícula ade-
quado em função da versão que possui.

Posicione a barra de reforço (4) no lado interno do suporte de 
matrícula (1). Insira os 2 parafusos (11) por fora e encoste pelo 
lado oposto, as 2 porcas cegas de autobloqueio (12). Aperte os 2 
parafusos (11) ao binário indicado, mantendo pela parte oposta, as 
2 porcas de autobloqueio (12).

Posicione o indicador de direção esquerdo (G), inserindo a ranhura 
(G3) no perfil (8A) do suporte do indicador inferior esquerdo (8). 
Monte o suporte do indicador superior esquerdo (7) no suporte 
do indicador inferior esquerdo (8), verificando se a cablagem (G1) 
não fica esmagada e encoste o parafuso (14). Aperte o parafuso 
(14) ao binário indicado. Faça a cablagem (G1) correr no interior da 
borracha antivibração (15). 

Monte a borracha antivibração (15) no suporte de matrícula (1). 
Introduza a arruela (9) no parafuso (11). Posicione as semicoberturas 
montadas previamente no suporte de matrícula (1). Pelo lado 
interno do suporte de matrícula (1), encoste o parafuso (11), com 
a arruela (9), no furo dianteiro e o parafuso (13) no furo traseiro. 
Aperte o parafuso (11) e o parafuso (13) ao binário indicado.

Posicione a extensão do suporte de matrícula (2) no suporte de 
matrícula (1) e encoste os 4 parafusos (11). Aperte os 4 parafusos 
(11) ao binário indicado.

ナンバープレートホルダーマウントの仮取り付け

参考
ナンバープレートホルダーマウントの仮取り付けおよび車両への

取り付け作業は、すべてのバージョンに共通です。所有している

バージョンに応じて、適切なナンバープレートホルダーフレーム

を取り付ける必要があります。

補強クロスバー (4) をナンバープレートホルダーマウント (1) の
内側に配置します。2 本のスクリュー (11) を外側から挿入し、反

対側から 2 個のセルフロック袋ナット (12) を差し込みます。反

対側から 2 個のセルフロック袋ナット (12) を保持しながら、2 
本のスクリュー (11) を規定のトルクで締め付けます。

左ターンインジケーター (G) を取り付けます。このとき、溝 

(G3) を左ターンインジケーターロアマウント (8) の縁 (8A) に
挿入します。左ターンインジケーターアッパーマウント (7) を

左ターンインジケーターロアマウント (8) に取り付けます。配

線 (G1) が押しつぶされていないことを確認し、スクリュー (14) 
を差し込みます。スクリュー (14) を規定のトルクで締め付けま

す。配線 (G1) を耐震ラバー (15) に通します。 

耐震ラバー (15) をナンバープレートホルダーマウント (1) に

取り付けます。ワッシャー (9) をスクリュー (11) に取り付け

ます。仮取り付けしたカバーをナンバープレートホルダーマウン

ト (1) に配置します。ナンバープレートホルダーマウント (1) 
の内側から、スクリュー (11) をワッシャー (9) と一緒に前部の

穴に、スクリュー (13) を後部の穴に差し込みます。スクリュー 

(11) およびスクリュー (13) を規定のトルクで締め付けます。

ナンバープレートホルダーエクステンション (2) をナンバープレ

ートホルダーマウント (1) に配置し、4 本のスクリュー (11) を
差し込みます。4 本のスクリュー (11) を規定のトルクで締め付

けます。

Premontaje soporte porta-matrícula

Notas
Las operaciones de premontaje del soporte porta-matrícula y su 
posterior montaje en la motocicleta son las mismas para todas las 
versiones. Será necesario montar el plato porta-matrícula adecua-
do según la versión específica.

Colocar el travesaño de refuerzo (4) en el lado interior del soporte 
porta-matrícula (1). Introducir los 2 tornillos (11) por el lado exterior 
e introducir las 2 tuercas ciegas autoblocantes (12) por el lado 
opuesto. Ajustar los 2 tornillos (11) al par de apriete indicado 
manteniendo las 2 tuercas ciegas autoblocantes (12) por el lado 
opuesto.

Posicionar el indicador de dirección izquierdo (G) introduciendo la 
acanaladura (G3) en el perfil (8A) del soporte indicador de dirección 
inferior izquierdo (8). Montar el soporte indicador superior izquierdo 
(7) en el soporte indicador inferior izquierdo (8), comprobando que 
el cableado (G1) no resulte aplastado e introducir el tornillo (14). 
Ajustar el tornillo (14) al par de apriete recomendado. Deslizar el 
cableado (G1) dentro de la junta antivibrante (15). 

Montar la junta antivibrante (15) en el soporte porta-matrícula 
(1). Introducir la arandela (9) en el tornillo (11). Colocar las semi-
carcasas premontadas en el soporte porta-matrícula (1). En el lado 
interior del soporte porta-matrícula (1), introducir el tornillo (11) con 
su arandela (9) en el orificio delantero y el tornillo (13) en el orificio 
trasero. Ajustar el tornillo (11) y el tornillo (13) al par de apriete 
recomendado.

Colocar la prolongación porta-matrícula (2) en el soporte porta-
matrícula (1) e introducir los 4 tornillos (11). Ajustar los 4 tornillos 
(11) al par de apriete indicado.

Vormontage der Halterung des Kennzeichenhalters

Hinweise
Die Arbeitsschritte für die Vormontage der Kennzeichenplatte und 
ihrer entsprechende Montage am Motorrad sind bei allen Versio-
nen gleich. Je nach vorhandener Version muss der entsprechende 
Kennzeichenhalter montiert werden.

Die Verstärkungsquersteg (4) an der Innenseite des 
Kennzeichenhalters (1) anordnen. Die 2 Schrauben (11) von 
außen ansetzen und die 2 selbstsichernden Muttern (12) von der 
gegenüberliegenden Seite aufsetzen. Die 2 Schrauben (11) mit dem 
angegebenen Auf einen Anzugsmoment von anziehen, wobei die 
2 selbstsichernden Blindmuttern (12) auf der gegenüberliegenden 
Seite gekontert werden.

Den linken Blinker (G) durch Einpassen der Nut (G3) auf das 
Profil (8A) des linken unteren Blinkerhalters (8) anordnen. Den 
linken oberen Blinkerhalter (7) am linken unteren Blinkerhalter 
(8) montieren, dabei darauf achten, dass die Verkabelung (G1) 
nicht eingeklemmt wird, dann die Schraube (14) ansetzen. Die 
Schraube (14) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen. 
Die Verkabelung (G1) in den Schwingungsdämpfergummi (15) 
einschieben. 

Den Schwingungsdämpfergummi (15) an der Halterung des 
Kennzeichenhalters (1) montieren. Die Unterlegscheibe (9) auf 
die Schraube (11) fügen. Die vormontierten Halbschalen am 
Kennzeichenhalter (1) anordnen. Von innen die Schraube (11) 
komplett mit Unterlegscheibe (9) in die vordere Bohrung und 
die Schraube (13) in die hintere Bohrung am Kennzeichenhalter 
(1) ansetzen. Die Schraube (11) und die Schraube (13) mit dem 
angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Die Verlängerung des Kennzeichenhalters (2) am Kennzeichenhalter 
(1) anordnen und die 4 Schrauben (11) ansetzen. Die 4 Schrauben 
(11) mit dem angegebenen Anzugmoment anziehen.

Pré-montage support de plaque d'immatriculation

Remarques
Les opérations de pré-montage du support de plaque d'immatri-
culation et de pose sur le motocycle sont les mêmes pour toutes 
les versions. Il faudra poser le porte-plaque d’immatriculation 
adapté en fonction de la version en sa possession.

Positionner la barre de renfort (4) du côté interne du support de 
plaque d'immatriculation (1). Insérer les 2 vis (11) de l’extérieur et 
présenter les 2 écrous borgnes autobloquants (12) du côté opposé. 
Serrer les 2 vis (11) au couple prescrit en maintenant les 2 écrous 
borgnes autobloquants (12) du côté opposé.

Positionner le clignotant gauche (G) en insérant la rainure (G3) sur 
le profil (8A) du support clignotant inférieur gauche (8). Poser le 
support clignotant supérieur gauche (7) sur le support clignotant 
inférieur gauche (8), en vérifiant que le câblage (G1) ne soit pas 
écrasé et présenter la vis (14). Serrer la vis (14) au couple prescrit. 
Faire coulisser le câblage (G1) à l’intérieur du plot antivibratoire (15). 

Poser le plot antivibratoire (15) sur le support de plaque 
d'immatriculation (1). Introduire la rondelle (9) sur la vis (11). 
Positionner les demi-coquilles pré-montées sur le support de 
plaque d'immatriculation (1). Du côté interne du support de plaque 
d'immatriculation (1), présenter la vis (11) avec la rondelle (9) sur le 
trou avant et la vis (13) sur le trou arrière. Serrer la vis (11) et la vis 
(13) au couple prescrit.

Positionner la rallonge support de plaque d'immatriculation (2) sur 
le support de plaque d’immatriculation (1) et présenter les 4 vis (11). 
Serrer les 4 vis (11) au couple prescrit.

Number plate holder support pre-assembly

Notes
The pre-assembly operations of the number plate holder support 
and the relevant fitting on the motorcycle are the same for all ver-
sions. The suitable number plate holder plate will have to be as-
sembled based on the involved version.

Position reinforcement cross bar (4) on the internal side of number 
plate holder support (1). Insert no.2 screws (11) from the outside 
and start, on the opposite side, no.2 self-locking blind nuts (12). 
Tighten no.2 screws (11) to the specified torque while holding no.2 
self-locking blind nuts (12) on the opposite side.

Position LH turn indicator (G) inserting the groove (G3) on the 
profile (8A) of the LH lower turn indicator (8). Fit the LH upper 
indicator support (7) on the LH lower indicator support (8), checking 
that wiring (G1) is not squeezed and start screw (14). Tighten screw 
(14) to the specified torque. Route the wiring (G1) inside vibration 
damper (15). 

Fit vibration damper (15) onto number plate holder support (1). Fit 
washer (9) on screw (11). Position the pre-assembled shells on the 
number plate holder support (1). From the inner side of number 
plate holder support (1), start screw (11) with washer (9) on the front 
hole, and screw (13) on the rear hole. Tighten screw (11) and screw 
(13) to the specified torque.

Position number plate holder extension (2) on number plate holder 
support (1) and start no.4 screws (11). Tighten no.4 screws (11) to 
the specified torque.

Premontaggio supporto portatarga

Note
Le operazioni di premontaggio del supporto portatarga ed il suo 
relativo montaggio sul motoveicolo, sono le stesse per tutte le ver-
sioni. Occorrerà montare il piatto portatarga adeguato in funzione 
alla versione in possesso.

Posizionare il traversino di rinforzo (4) sul lato interno del supporto 
portatarga (1). Inserire le n.2 viti (11) dall'esterno ed impuntare dal 
lato opposto i n.2 dadi ciechi autobloccanti (12). Serrare le n.2 viti 
(11) alla coppia indicata, mantenendo dalla parte opposta i n.2 dadi 
ciechi autobloccanti (12).

Posizionare l'indicatore di direzione sinistro (G) inserendo la 
scanalatura (G3) sul profilo (8A) del supporto indicatore inferiore 
sinistro (8). Montare il supporto indicatore superiore sinistro 
(7) sul supporto indicatore inferiore sinistro (8), verificando che 
il cablaggio (G1) non risulti schiacciato e impuntare la vite (14). 
Serrare la vite (14) alla coppia indicata. Far scorrere il cablaggio (G1) 
all'interno del gommino antivibrante (15). 

Montare il gommino antivibrante (15) sul supporto portatarga 
(1). Introdurre la rosetta (9) sulla vite (11). Posizionare i semigusci 
premontati sul supporto portatarga (1). Dal lato interno del 
supporto portatarga (1), impuntare la vite (11), completa di rosetta 
(9) sul foro anteriore e la vite (13) sul foro posteriore. Serrare la vite 
(11) e la vite (13) alla coppia indicata.

Posizionare la prolunga portatarga (2) sul supporto portatarga 
(1) ed impuntare le n.4 viti (11). Serrare le n.4 viti (11) alla coppia 
indicata.
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Posicione o indicador de direção direito (F), inserindo a ranhura 
(F3) no perfil (6A) do suporte do indicador inferior direito (6). 
Monte o suporte do indicador superior direito (5) no suporte do 
indicador inferior direito (6), verificando se a cablagem (F1) não 
fica esmagada e encoste o parafuso (14). Aperte o parafuso (14) 
ao binário indicado. Faça a cablagem (F1) correr no interior da 
borracha antivibração (15). 

Monte a borracha antivibração (15) no suporte de matrícula (1). 
Introduza a arruela (9) no parafuso (11). Posicione as semicoberturas 
montadas previamente no suporte de matrícula (1). Pelo lado 
interno do suporte de matrícula (1), encoste o parafuso (11), com 
a arruela (9), no furo dianteiro e o parafuso (13) no furo traseiro. 
Aperte o parafuso (11) e o parafuso (13) ao binário indicado.

右ターンインジケーター (F) を取り付けます。このとき、溝 

(F3) を右ターンインジケーターロアマウント (6) の縁 (6A) に
挿入します。右ターンインジケーターアッパーマウント (5) を

右ターンインジケーターロアマウント (6) に取り付けます。配

線 (F1) が押しつぶされていないことを確認し、スクリュー (14) 
を差し込みます。スクリュー (14) を規定のトルクで締め付けま

す。配線 (F1) を耐震ラバー (15) に通します。 

耐震ラバー (15) をナンバープレートホルダーマウント (1) に

取り付けます。ワッシャー (9) をスクリュー (11) に取り付け

ます。仮取り付けしたカバーをナンバープレートホルダーマウン

ト (1) に配置します。ナンバープレートホルダーマウント (1) 
の内側から、スクリュー (11) をワッシャー (9) と一緒に前部の

穴に、スクリュー (13) を後部の穴に差し込みます。スクリュー 

(11) およびスクリュー (13) を規定のトルクで締め付けます。

Posicionar el indicador de dirección derecho (F) introduciendo la 
acanaladura (F3) en el perfil (6A) del soporte indicador inferior 
derecho (6). Montar el soporte indicador superior derecho (5) 
en el soporte indicador inferior derecho (6), comprobando que 
el cableado (F1) no resulte aplastado e introducir el tornillo (14). 
Ajustar el tornillo (14) al par de apriete recomendado. Deslizar el 
cableado (F1) dentro de la junta antivibrante (15). 

Montar la junta antivibrante (15) en el soporte porta-matrícula 
(1). Introducir la arandela (9) en el tornillo (11). Colocar las semi-
carcasas premontadas en el soporte porta-matrícula (1). En el lado 
interior del soporte porta-matrícula (1), introducir el tornillo (11) con 
su arandela (9) en el orificio delantero y el tornillo (13) en el orificio 
trasero. Ajustar el tornillo (11) y el tornillo (13) al par de apriete 
recomendado.

Den rechten Blinker (G) durch Einpassen der Nut (F3) auf das 
Profil (6A) des rechten unteren Blinkerhalters (6) anordnen. Den 
rechten oberen Blinkerhalter (5) am rechten unteren Blinkerhalter 
(6) montieren, dabei darauf achten, dass die Verkabelung (F1) 
nicht eingeklemmt wird, dann die Schraube (14) festziehen. Die 
Schraube (14) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen. 
Die Verkabelung (F1) in den Schwingungsdämpfergummi (15) 
einschieben. 

Den Schwingungsdämpfergummi (15) an der Halterung des 
Kennzeichenhalters (1) montieren. Die Unterlegscheibe (9) auf 
die Schraube (11) fügen. Die vormontierten Halbschalen am 
Kennzeichenhalter (1) anordnen. Von innen die Schraube (11) 
komplett mit Unterlegscheibe (9) in die vordere Bohrung und 
die Schraube (13) in die hintere Bohrung am Kennzeichenhalter 
(1) ansetzen. Die Schraube (11) und die Schraube (13) mit dem 
angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Positionner le clignotant droit (F) en insérant la rainure (F3) sur 
le profil (6A) du support clignotant inférieur droit (6). Poser le 
support clignotant supérieur droit (5) sur le support clignotant 
inférieur droit (6), en vérifiant que le câblage (F1) ne soit pas écrasé 
et présenter la vis (14). Serrer la vis (14) au couple prescrit. Faire 
coulisser le câblage (F1) à l’intérieur du plot antivibratoire (15). 

Poser le plot antivibratoire (15) sur le support de plaque 
d'immatriculation (1). Introduire la rondelle (9) sur la vis (11). 
Positionner les demi-coquilles pré-montées sur le support de 
plaque d'immatriculation (1). Du côté interne du support de plaque 
d'immatriculation (1), présenter la vis (11) avec la rondelle (9) sur le 
trou avant et la vis (13) sur le trou arrière. Serrer la vis (11) et la vis 
(13) au couple prescrit.

Position RH turn indicator (F) inserting the groove (F3) on the 
profile (6A) of the RH lower turn indicator (6). Fit the RH upper 
indicator support (5) on the RH lower indicator support (6), checking 
that wiring (F1) is not squeezed and start screw (14). Tighten screw 
(14) to the specified torque. Route the wiring (F1) inside vibration 
damper (15). 

Fit vibration damper (15) onto number plate holder support (1). Fit 
washer (9) on screw (11). Position the pre-assembled shells on the 
number plate holder support (1). From the inner side of number 
plate holder support (1), start screw (11) with washer (9) on the front 
hole, and screw (13) on the rear hole. Tighten screw (11) and screw 
(13) to the specified torque.

Posizionare l'indicatore di direzione destro (F) inserendo la 
scanalatura (F3) sul profilo (6A) del supporto indicatore inferiore 
destro (6). Montare il supporto indicatore superiore destro (5) sul 
supporto indicatore inferiore destro (6), verificando che il cablaggio 
(F1) non risulti schiacciato e impuntare la vite (14). Serrare la vite 
(14) alla coppia indicata. Far scorrere il cablaggio (F1) all'interno del 
gommino antivibrante (15). 

Montare il gommino antivibrante (15) sul supporto portatarga 
(1). Introdurre la rosetta (9) sulla vite (11). Posizionare i semigusci 
premontati sul supporto portatarga (1). Dal lato interno del 
supporto portatarga (1), impuntare la vite (11), completa di rosetta 
(9) sul foro anteriore e la vite (13) sul foro posteriore. Serrare la vite 
(11) e la vite (13) alla coppia indicata.

12
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Montagem do prato do suporte de matrícula

Notas
As operações de montagem do prato do suporte de matrícula no 
suporte de matrícula são as mesmas para todas as versões. Será 
preciso montar o prato do suporte de matrícula adequado em fun-
ção da versão que possui.

Posicione o prato do suporte de matrícula (16) na extensão do 
suporte de matrícula (2) e encoste os 3 parafusos (17), verificando 
se a cablagem da luz de matrícula (19A) está na posição correta, 
conforme mostrado na figura e não esteja esmagada. Aperte os 3 
parafusos (17) ao binário indicado.
 
Monte previamente o refletor original (E) na braçadeira (10), 
inserindo os pernos roscados nos furos. Encoste as 2 porcas 
originais (E1). Aperte as 2 porcas (E1) a um binário indicado.

Posicione a matrícula (B5) no prato do suporte de matrícula (16), 
encoste os 2 parafusos originais (B2) nos furos superiores e, pelo 
lado interno, atarraxe as 2 porcas originais (B3). Nos furos inferiores 
do prato do suporte de matrícula (16) posicione, pelo lado interno, 
o grupo refletor traseiro que acabou de montar previamente; 
encoste os 2 parafusos originais (B2) e pelo lado interno atarraxe 
as 2 porcas originais (B3), conforme mostrado na figura.

ナンバープレートホルダーフレームの取り付け

参考
ナンバープレートホルダーフレームのナンバープレートホルダー

マウントへの取り付け作業は、すべてのバージョンに共通です。

所有しているバージョンに応じて、適切なナンバープレートホル

ダーフレームを取り付ける必要があります。

ナンバープレートホルダーフレーム (16) をナンバープレートホル

ダーエクステンション (2) に取り付け、3 本のスクリュー (17) 
を差し込みます。このとき、ナンバープレートランプ配線 (19A) 
が図に示すとおり正しく配置され、押しつぶされていないことを

確認してください。3 本のスクリュー (17) を規定のトルクで締

め付けます。

 

ネジ山付きピンを穴に挿入し、オリジナルリフレクター (E) をブ

ラケット (10) に仮取り付けします。オリジナルの 2 個のナット 

(E1) を差し込みます。2 個のナット (E1) を規定のトルクで締め

付けます。

ナンバープレート (B5) をナンバープレートホルダーフレーム 

(16) に配置し、2 本のオリジナルスクリュー (B2) を上側の穴

に差し込みます。内側から 2 本のオリジナルのナット (B3) をね

じ込みます。ナンバープレートホルダーフレーム (16) の下側の穴

に、内側から事前に仮取り付けしたリアリフレクターユニットを

配置します。2 本のオリジナルスクリュー (B2) を差し込み、図

に示すように内側から 2 個のオリジナルのナット (B3) をねじ込

みます。

Montaje plato porta-matrícula

Notas
Las operaciones de montaje del plato porta-matrícula en el sopor-
te porta-matrícula son las mismas para todas las versiones. Será 
necesario montar el plato porta-matrícula adecuado según la ver-
sión específica.

Posicionar el plato porta-matrícula (16) en la prolongación porta-
matrícula (2) e introducir los 3 tornillos (17), comprobando que el 
cableado luz matrícula (19A) se encuentre en la posición correcta, 
como ilustra la figura, y no resulte aplastado. Ajustar los 3 tornillos 
(17) al par de apriete indicado.
 
Premontar el catadióptrico original (E) en el sostén (10) 
introduciendo los pernos roscados en los orificios. Introducir las 2 
tuercas originales (E1). Ajustar las 2 tuercas (E1) al par de apriete 
indicado.

Posicionar la matrícula (B5) en el plato porta-matrícula (16), 
introducir los 2 tornillos originales (B2) en los orificios superiores 
y por el lado interior atornillar las 2 tuercas originales (B3). En los 
orificios inferiores del plato porta-matrícula (16) posicionar, por 
el lado interior, el grupo catadióptrico trasero que se acaba de 
premontar; introducir los 2 tornillos originales (B2) y atornillar las 
2 tuercas originales (B3) por el lado interior, como ilustra la figura.

Montage der Kennzeichenhalterplatte

Hinweise
Die Arbeitsschritte zur Montage der Kennzeichenplatte auf dem 
Halter sind bei allen Versionen gleich. Je nach vorhandener Versi-
on muss der entsprechende Kennzeichenhalter montiert werden.

Die Kennzeichenhalterplatte (16) an der 
Kennzeichenhalterverlängerung (2) anordnen und die 3 Schrauben 
(17) ansetzen, dabei darauf achten, dass die Verkabelung der 
Kennzeichenbeleuchtung (19A) wie abgebildet in der richtigen 
Position liegt und nicht eingeklemmt wird. Die 3 Schrauben (17) 
mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.
 
Den Original-Rückstrahler (E) am Bügel (10) vormontieren, dazu 
die Gewindestifte in die Bohrungen einfügen. Die 2 Original-
Muttern (E1) ansetzen. Die 2 Muttern (E1) mit dem angegebenen 
Anzugsmoment anziehen.

Das Kennzeichen (B5) an der Kennzeichenhalterplatte (16) 
anordnen, die 2 Original-Schrauben (B2) in den oberen Bohrungen 
ansetzen und von der Innenseite her die 2 Original-Muttern (B3) 
aufschrauben. Die soeben vormontierte Einheit der hinteren 
Rückstrahler nun von der Innenseite her in den unteren Bohrungen 
der Kennzeichenhalterplatte (16) anordnen. Die 2 Original-
Schrauben (B2) ansetzen und die 2 Original-Muttern (B3) wie 
abgebildet von der Innenseite her aufschrauben.

Pose porte-plaque d'immatriculation

Remarques
Les opérations de pose du porte-plaque d'immatriculation sur le 
support de plaque d'immatriculation sont les mêmes pour toutes 
les versions. Il faudra poser le porte-plaque d’immatriculation 
adapté en fonction de la version en sa possession.

Positionner le porte-plaque d'immatriculation (16) sur la rallonge 
support de plaque d'immatriculation (2) et présenter les 3 vis (17), 
en vérifiant que le câblage éclairage plaque d'immatriculation 
(19A) est dans la position correcte comme la figure le montre et ne 
soit pas écrasé. Serrer les 3 vis (17) au couple prescrit.
 
Pré-monter le catadioptre d’origine (E) sur la bride (10) en insérant 
les pivots filetés dans les trous. Présenter les 2 écrous d'origine 
(E1). Serrer les 2 écrous (E1) au couple prescrit.

Positionner la plaque (B5) sur le porte-plaque (16), présenter les 2 
vis d'origine (B2) sur les trous supérieurs et du côté interne visser 
les 2 écrous d'origine (B3). Positionner dans les trous inférieurs du 
porte-plaque d’immatriculation (16), du côté interne, l'ensemble 
catadioptre arrière qu'on vient de pré-monter, présenter les 2 vis 
d'origine (B2) et du côté interne visser les 2 écrous d'origine (B3), 
comme la figure le montre.

Refitting the number plate holder plate

Notes
The assembly operations of the number plate holder plate on the 
number plate support are the same for all versions. The suitable 
number plate holder plate will have to be assembled based on the 
involved version.

Position number plate holder plate (16) on number plate holder 
extension (2) and start no.3 screws (17), checking that the number 
plate light wiring (19A) is in the correct position as shown in the 
figure, and that it is not squeezed. Tighten no.3 screws (17) to the 
specified torque.
 
Pre-assemble original cat's eye (E) on bracket (10) by fitting the 
threaded pins in the holes. Start no.2 original nuts (E1). Tighten 
no.2 nuts (E1) to the specified torque.

Position number plate (B5) on number plate holder plate (16), start 
no.2 original screws (B2) in the upper holes and on the internal side 
screw no.2 original nuts (B3). Position the just pre-assembled rear 
cat's eye assembly in the lower holes of the number plate holder 
plate (16) working from the internal side; start no.2 original screws 
(B2) and screw no.2 original nuts (B3) from the internal side, as 
shown in the figure.

Montaggio piatto portatarga

Note
Le operazioni di montaggio del piatto portatarga sul supporto por-
tatarga, sono le stesse per tutte le versioni. Occorrerà montare il 
piatto portatarga adeguato in funzione alla versione in possesso.

Posizionare il piatto portatarga (16) sulla prolunga portatarga (2) 
e impuntare le n.3 viti (17), verificando che il cablaggio luce targa 
(19A) sia nella posizione corretta come mostrato in figura e non 
risulti schiacciato. Serrare le n.3 viti (17) alla coppia indicata.
 
Premontare il catadiottro originale (E) sulla staffa (10) inserendo i 
perni filettati nei fori. Impuntare i n.2 dadi originali (E1). Serrare i 
n.2 dadi (E1) alla coppia indicata.

Posizionare la targa (B5) sul piatto portatarga (16), impuntare le 
n.2 viti originali (B2) sui fori superiori e dal lato interno avvitare 
i n.2 dadi originali (B3). Nei fori inferiori del piatto portatarga 
(16) posizionare, dal lato interno, il gruppo catadiottro posteriore 
appena premontato; impuntare le n.2 viti originali (B2) e dal lato 
interno avvitare i n.2 dadi originali (B3), come mostrato in figura.
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Posição das cablagens

Notas
Desengordure as zonas do suporte de matrícula (1), onde serão 
aplicados os passa-cabos adesivos (3).

Remova a película de proteção (3A) da parte adesiva dos 3 passa-
cabos (3). Aplique os 3 passa-cabos (3) no lado interno do suporte 
de matrícula (1). 

Posicione o cabo da luz de matrícula (19A) ao longo do suporte 
de matrícula (1), fixando-o com os 2 retentores de cabos adesivos 
aplicados antes. Prenda o cabo (19A) à extensão do suporte de 
matrícula (2), aplicando a braçadeira pequena de serrilha (26) 
ao dente (2A). Aplique 2 braçadeiras de serrilha pequenas (26), 
conforme mostrado na figura, para prender o cabo do indicador 
de direção direito (F1) e o cabo do indicador de direção esquerdo 
(G1) ao cabo da luz de matrícula (19A). Aplique uma braçadeira de 
borracha (27), conforme mostrado na figura, para recolher o cabo 
(F1), o cabo (G1) e o cabo (19A).

配線の取り回し

参考
ナンバープレートホルダーマウント (1) のケーブルガイドステッ

カー (3) を貼付するエリアの油脂分を取り除きます。

3 つのケーブルガイド (3) の接着面側から保護フィルム (3A) を
取り外します。3 つのケーブルガイド (3) をナンバープレートホ

ルダーマウント (1) の内側に配置します。 

ナンバープレートランプケーブル (19A) をナンバープレートホル

ダー (1) に沿って配置し、事前に取り付けた 2 つのケーブルス

トッパーシールで固定します。ケーブルストラップ (小) (26) を
つめ (2A) に取り付けて、ケーブル (19A) をナンバープレート

ホルダーエクステンション (2) に固定します。2 つのケーブルス

トラップ (小) (26) を図に示すように取り付けて、右ターンイン

ジケーターケーブル (F1) および左ターンインジケーターケーブ

ル (G1) をナンバープレートランプケーブル (19A) に固定しま

す。ゴム製クランプ (27) を図に示すように取り付けて、ケーブ

ル (F1)、ケーブル (G1) およびケーブル (19A) をまとめます。

Disposición cableados

Notas
Desengrasar las zonas del soporte porta-matrícula (1) donde se 
aplicarán los pasacables adhesivos (3).

Quitar la película protectora (3A) de la parte adhesiva de los 3 
pasacables (3). Aplicar los 3 pasacables (3) en el lado interior del 
soporte porta-matrícula (1). 

Colocar el cable luz matrícula (19A) a lo largo del porta-matrícula 
(1), fijándolo por medio de los 2 sujeta cables adhesivos aplicados 
anteriormente. Unir el cable (19A) a la prolongación porta-matrícula 
(2), aplicando una abrazadera pequeña de tirón (26) en el diente 
(2A). Aplicar 2 abrazaderas pequeñas de tirón (26) como ilustra la 
figura, para unir el cable indicador de dirección derecho (F1) y el 
cable indicador de dirección izquierdo (G1) al cable luz matrícula 
(19A). Aplicar una abrazadera de goma (27) como ilustra la figura, 
para reunir el cable (F1), el cable (G1) y el cable (19A).

Anordnung der Verkabelung

Hinweise
Die Bereiche des Kennzeichenhalters (1), auf denen die klebenden 
Kabelführungen (3) angebracht werden sollen, entfetten.

Die Schutzfolie (3A) am klebenden Teil von den 3 Kabelführungen 
(3) entfernen. Die 3 Kabelführungen (3) an der Innenseite des 
Kennzeichenhalters (1) anbringen. 

Das Kabel der Kennzeichenbeleuchtung (19A) entlang 
des Kennzeichenhalters (1) anordnen und mit den 2 zuvor 
angebrachten Kabelfixierungen sichern. Das Kabel (19A) an der 
Kennzeichenverlängerung (2) mit einem kleinen Kabelbinder (26) 
am Zahn (2A) fixieren. Das rechte Blinkerkabel (F1) und das linke 
Blinkerkabel (G1) wie abgebildet mit 2 kleinen Kabelbindern (26) 
an das Kabel der Kennzeichenbeleuchtung (19A) binden. Das Kabel 
(F1), das Kabel (G1) und das Kabel (19A) wie abgebildet mit einem 
Gummiband (27) zusammenfassen.

Disposition câblages

Remarques
Dégraisser les parties du support de plaque d’immatriculation (1) 
où les passe-fils adhésifs seront appliqués (3).

Retirer le film protecteur (3A) de la partie adhésive des 3 passe-fils 
(3). Positionner les 3 passe-fils (3) du côté interne du support de 
plaque d'immatriculation (1). 

Positionner le câble éclairage plaque d'immatriculation (19A) le 
long du support de plaque d'immatriculation (1), en le fixant à l’aide 
des 2 arrêtoirs de câbles adhésifs appliqués précédemment. Fixer 
le câble (19A) à la rallonge support de plaque d'immatriculation (2) 
en appliquant un petit collier rilsan (26) à la dent (2A). Appliquer 2 
petits colliers rilsan (26) comme la figure le montre, afin de fixer 
le câble clignotant droit (F1) et le câble clignotant gauche (G1) au 
câble éclairage plaque d'immatriculation (19A). Appliquer un collier 
serre-flex en caoutchouc (27) comme la figure le montre, afin de 
rassembler le câble (F1), le câble (G1) et le câble (19A).

Wiring layout

Notes
Degrease the areas of the number plate holder support (1) where 
the adhesive cable rings (3) will be applied.

Remove the protective film (3A) of the adhesive side from no.3 
cable rings (3). Apply no.3 cable rings (3) on the internal side of 
number plate holder support (1). 

Position the number plate light cable (19A) along the number 
plate holder (1), securing it in place with the no.2 adhesive cable 
rings previously applied. Fasten cable (19A) to number plate holder 
extension (2) by applying a small self-locking tie (26) to tooth (2A). 
Apply no.2 small self-locking ties (26), as shown in the figure, to 
fasten RH turn indicator cable (F1) and LH turn indicator cable (G1) 
to number plate light cable (19A). Apply a rubber tie (27), as shown 
in the figure, to collect cable (F1), cable (G1) and cable (19A).

Dispozione cablaggi

Note
Sgrassare la zone del supporto portatarga (1) dove verranno 
applicati i passacavi adesivi (3).

Rimuovere la pellicola protettiva (3A) della parte adesiva dai n.3 
passacavi (3). Applicare i n.3 passacavi (3) sul lato interno del 
supporto portatarga (1). 

Posizionare il cavo  luce targa (19A) lungo il portatarga (1), fissandolo 
tramite i n.2 fermacavi adesivi applicati precedentemente. 
Vincolare il cavo (19A) alla prolunga portatarga (2), applicando una 
fascetta piccola a strappo (26) al dente (2A). Applicare n.2 fascetta a 
strappo piccole (26), come mostrato in figura, per vincolarei il cavo 
indicatore di direzione destro (F1) e il cavo indicatore di direzione 
sinistro (G1) al cavo luce targa (19A). Applicare una fascetta in 
gomma (27), come mostrato in figura, per raccogliere il cavo  (F1), Il 
cavo (G1) e il cavo (19A).
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Montagem do grupo suporte de matrícula 

Ligue o pino da luz de matrícula (19B) ao conector (D1) da cablagem 
principal (D). Ligue o pino (G2) ao conector do indicador de direção 
esquerdo (D2) e o pino (F2) ao conector do indicador de direção 
direito (D3), prestando atenção nas indicações mostradas nas 
etiquetas de identificação fixadas nos cabos.

Posicione o suporte de matrícula (1) e encoste os 4 parafusos 
originais (C4). Aperte os 4 parafusos (C4) ao binário indicado.

Verificação

Controle o efetivo funcionamento dos dispositivos óticos traseiros:
- Indicador de direção esquerdo
- Indicador de direção direito
- Luz de matrícula

Em caso de mau funcionamento, verifique a correta fixação dos 
conectores fêmea com os conectores macho e a combinação justa 
das secções da cablagem.

ナンバープレートホルダーユニットの取り付け 

ナンバープレートランプのプラグ (19B) を主要配線 (D) のソケ

ット (D1) に接続します。プラグ (G2) を左ターンインジケータ

ーのコネクター (D2) に接続し、プラグ (F2) を右ターンインジ

ケーターのコネクター (D3) に接続します。ケーブルの識別ラベ

ルの記載に注意してください。

ナンバープレートホルダー (1) を配置し、4 本のオリジナルスク

リュー (C4) を差し込みます。4 本のスクリュー (C4) を規定の

トルクで締め付けます。

点検

以下のテールライト機能が適切であることを確認します。

- 左側ターンインジケーターコネクター

- 右側ターンインジケーターコネクター

- ナンバープレートランプ

不具合がある場合、プラグがソケットに正しく固定されており、

配線の支線が正しく組み合わされていることを確認します。

Montaje grupo porta-matrícula 

Conectar el conector luz matrícula (19B) a la toma (D1) del cableado 
principal (D). Conectar el conector (G2) a la toma indicador de 
dirección izquierdo (D2) y el conector (F2) a la toma indicador de 
dirección derecho (D3), prestando atención a las inscripciones 
presentes en las etiquetas de identificación de los cables.

Colocar el porta-matrícula (1) e introducir los 4 tornillos originales 
(C4). Ajustar los 4 tornillos (C4) al par de apriete indicado.

Control

Controlar el correcto funcionamiento de los dispositivos ópticos 
traseros:
- Indicador de dirección izquierdo
- Indicador de dirección derecho
- Luz matrícula

En caso de funcionamiento incorrecto, controlar la correcta fijación 
de las tomas y clavijas y la adecuada combinación de los tramos de 
cableado.

Montage der Kennzeichenhaltereinheit 

Den Stecker der Kennzeichenbeleuchtung (19B) an der Buchse 
(D1) am Hauptkabelbaum (D) anschließen. Den Stecker (G2) 
am Verbinder des linken Blinkers (D2) und den Stecker (F2) am 
Verbinder des rechten Blinkers (D3) anschließen und dabei auf 
Angaben auf den Kabeletiketten achten.

Den Kennzeichenhalter (1) anordnen, dann die 4 Original-Schrauben 
(C4) ansetzen. Die 4 Schrauben (C4) mit dem angegebenen 
Anzugmoment anziehen.

Überprüfung

Die effektive Funktionstüchtigkeit der hinteren Lichter 
kontrollieren:
- Linker Blinker
- Rechter Blinker
- Kennzeichenbeleuchtung

Bei Funktionsstörungen sind die korrekte Kopplung der 
Stecker in den Anschlüssen sowie die korrekte Passung der 
Verkabelungszweige zu überprüfen.

Pose de l'ensemble support de plaque 
d'immatriculation 

Brancher la fiche éclairage plaque d'immatriculation (19B) à la prise 
(D1) du câblage principal (D). Brancher la fiche (G2) au connecteur 
clignotant gauche (D2) et la fiche (F2) au connecteur clignotant 
droit (D3), en faisant attention aux inscriptions présentes sur les 
étiquettes d'identification apposées sur les câbles.

Positionner le support de plaque d'immatriculation (1) et présenter 
les 4 vis d’origine (C4). Serrer les 4 vis (C4) au couple prescrit.

Contrôlez

Contrôler le fonctionnement effectif des dispositifs optiques 
arrière :
- Clignotant gauche
- Clignotant droit
- Éclairage de la plaque d'immatriculation

En cas de dysfonctionnement, vérifier que les prises et les fiches 
sont bien fixées et que les brins du câblage sont bien agencés.

Fitting the number plate holder unit 

Connect the number plate light pin (19B) to main wiring (D) socket 
(D1). Connect pin (G2) to the LH turn indicator connector (D2) and 
pin (F2) to the RH turn indicator connector (D3), paying attention 
to the wordings in the identification tags affixed to the cables.

Position number plate holder (1) and start no.4 original screws (C4). 
Tighten no.4 screws (C4) to the specified torque.

Inspection

Check that the rear lights are functioning properly:
- Left turn indicator
- Right turn indicator
- Number plate light

In case of malfunction, check that plugs and sockets are properly 
connected and that wiring branches have been matched correctly.

Montaggio gruppo portatarga 

Collegare lo spinotto luce targa (19B) alla presa (D1) del cablaggio 
principale (D). Collegare lo spinotto (G2) al connettore indicatore di 
direzione sinistro (D2) e lo spinotto (F2) al connettore indicatore di 
direzione destro (D3), prestando attenzione alle diciture riportate 
nei cartellini identificativi apposti sui cavi.

Posizionare il portatarga (1) ed impuntare le n.4 viti originali (C4). 
Serrare le n.4 viti (C4) alla coppia inficata.

Verifica

Controllare l'effettivo funzionamento dei dispositivi ottici 
posteriori:
- Indicatore di direzione sinistro
- Indicatore di direzione destro
- Luce targa

In caso di malfunzionamento verificare il corretto fissaggio delle 
prese con le spine e l'abbinamento giusto dei rami del cablaggio.
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Remontagem da cobertura na parte inferior da 
rabeta

Recolha os excessos de cabo e fixe-os com uma braçadeira de 
borracha (28).

Importante
Preste atenção para não criar uma meada de cabos demasiado 
volumosa que dificulte o reposicionamento da cobertura na parte 
inferior da rabeta (A).

Posicione a cobertura (A) na sua posição original e encoste os 4 
parafusos originais (A1). Aperte os 4 parafusos (A1) ao binário 
indicado.

 

アンダーテールカバーの取り付け

ケーブルの余長をまとめ、ゴム製クランプ (28) で固定します。

重要
大きすぎるケーブルの束を作らないように注意してください。ア

ンダーテールカバー (A) を配置するのが難しくなります。

カバー (A) を元の位置に配置し、4 本のオリジナルスクリュー 

(A1) を差し込みます。4 本のスクリュー (A1) を規定のトルクで

締め付けます。

 

Montaje cover debajo del cuerpo asiento

Recoger el exceso de cable y sujetarlo utilizando una abrazadera 
de goma (28).

Importante
Prestar atención a no crear un rollo de cables demasiado 
voluminoso que dificulte su posicionamiento en el cover debajo 
del cuerpo asiento (A).

Colocar el cover (A) en su posición original e introducir los 4 tornillos 
originales (A1). Ajustar los 4 tornillos (A1) al par de apriete indicado.

 

Montage der unteren Heckverkleidungsabdeckung

Das überschüssige Kabel aufnehmen und mit einem Gummiband 
(28) fixieren.

Wichtig
Darauf achten, dass der Kabelstrang nicht so voluminös wird, dass 
es schwierig wird, die Abdeckung unter der Heckverkleidung (A) 
anzusetzen.

Die Abdeckung (A) in ihrer ursprünglichen Position anordnen und 
die 4 Original-Schrauben (A1) ansetzen. Die 4 Schrauben (A1) mit 
dem angegebenen Anzugmoment anziehen.

 

Repose cache sous corps de selle

Rassembler les parties en excès et les fixer à l'aide d’un collier 
serre-flex en caoutchouc (28).

Important
Veiller à ne pas créer un écheveau de câbles trop volumineux qui 
rendrait peu aisé le repositionnement du cache sous corps de selle 
(A).

Positionner le cache (A) dans sa position d’origine et présenter les 
4 vis d’origine (A1). Serrer les 4 vis (A1) au couple prescrit.

 

Refitting the under tail guard cover

Collect cable exceeding lengths and fasten them using a rubber 
tie (28).

Important
Take care not to create too bulky a cable coil that would make it 
difficult to re-position the under tail guard cover (A).

Position cover (A) in its original position and start no.4 original 
screws (A1). Tighten no.4 screws (A1) to the specified torque.

 

Rimontaggio cover sotto codone

Raccogliere le eccedenze di cavo e fissarle tramite una fascetta in 
gomma (28).

Importante
Prestare attenzione a non creare una matassa di cavi troppo 
voluminosa tale da rendere difficoltoso il riposizionamento della 
cover sotto codone (A).

Posizionare la cover (A) nell asua posizione originale ed impuntare 
le n.4 viti originali (A1). Serrare le n.4 viti (A1) alla coppia indicata.
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Montagem do suporte de matrícula em configura-
ção curta (apenas versão EU e USA)

Atenção
Este conjunto instalado em configuração Racing pode não ser 
homologado para a circulação em estradas públicas sempre que 
exigido pelas leis e regulamentos em vigor no País de circulação, 
portanto a sua utilização pode ser considerada exclusiva em pis-
ta (exemplo: competições desportivas em circuitos). O proprietário 
compromete-se a respeitar as leis e os regulamentos em vigor do 
País de circulação.

Notas
Para a montagem preliminar da barra de reforço (4) e dos 
indicadores de direção esquerdo (G) e direito (F) no suporte de 
matrícula (1), consulte o quanto descrito antes.

Posicione a extensão do suporte de matrícula (24) no suporte de 
matrícula (1) e encoste os 4 parafusos (11). Aperte os 4 parafusos 
(11) ao binário indicado.

Notas
Para a montagem do prato do suporte de matrícula no suporte do 
prato (3), consulte o quanto descrito na página 9 para as versões 
EU e na página 10 para as versões USA com refletores.

ショートナンバープレートホルダーの取り付け 
(EU および USA バージョンのみ)

注意
本キットをレース仕様で取り付けた場合、現地の法律で定められ

ている公道走行に必要な保安基準に適合しないため、サーキット

での使用 (例：サーキットでのレース競技) に限定される場合が

あります。所有者は車両の保安基準に関する規則や法規を必ず遵

守してください。

参考
ナンバープレートホルダーマウント (1) への補強クロスバー (4)
、左ターンインジケーター (G) および右ターンインジケーター 

(F) の仮取り付けについては、上記の内容を参照してください。

ナンバープレートホルダーエクステンション (24) をナンバープ

レートホルダーマウント (1) に配置し、4 本のスクリュー (11) 
を差し込みます。4 本のスクリュー (11) を規定のトルクで締め

付けます。

参考
ナンバープレートホルダーフレームのフレームマウント (3) への

取り付けについては、EU バージョンの場合は前述 9 ページを、

リフレクター付き US バージョンの場合は 10 ページを参照して

ください。

Montaje porta-matrícula en configuración corta 
(solo versión EU y USA)

Atención
El presente kit instalado en configuración Racing podría resultar 
no homologado para la circulación en carreteras públicas donde lo 
imponen las leyes y reglamentos vigentes en el país de circula-
ción, por tanto, su uso podría considerarse exclusivo para pista (por 
ejemplo: competiciones deportivas en circuitos). El propietario se 
compromete a respetar las leyes y reglamentos vigentes del país 
de circulación.

Notas
Para el premontaje del travesaño de refuerzo (4) y de los indicadores 
de dirección izquierdo (G) y derecho (F) en el soporte porta-
matrícula (1), consultar las instrucciones descritas anteriormente.

Colocar la prolongación porta-matrícula (24) en el soporte porta-
matrícula (1) e introducir los 4 tornillos (11). Ajustar los 4 tornillos 
(11) al par de apriete indicado.

Notas
Para el montaje del plato porta-matrícula en el soporte plato (3), 
consultar las instrucciones en la página 9 para las versiones EU y en 
la página 10 para las versiones US con catadióptricos.

Montage des Kennzeichenhalters in kurzer Konfigu-
ration (nur Version EU und USA)

Achtung
Je nach den im Land, in dem das Fahrzeug unterwegs ist, gelten-
den Gesetzen und Regelungen könnte dieser in der Racing-Kon-
figuration installierte Kit nicht für den Straßenverkehr zugelassen 
sein, seine Verwendung könnte daher ausschließlich auf der Renn-
strecke erlaubt sein (zum Beispiel: Sportrennen auf Rennstrecken). 
Der Inhaber verpflichtet sich, die im Land, in dem er fährt, gelten-
den Gesetze und Regelungen einzuhalten.

Hinweise
Zur Vormontage des Verstärkungsquerstegs (4) und der linken (G) 
und rechten (F) Blinker am Kennzeichenhalter (1), siehe vorherige 
Beschreibung.

Die Verlängerung des Kennzeichenhalters (24) am 
Kennzeichenhalter (1) anordnen und die 4 Schrauben (11) ansetzen. 
Die 4 Schrauben (11) mit dem angegebenen Anzugmoment 
anziehen.

Hinweise
Für die Montage der Kennzeichenhalterplatte an der Halterung 
der Platte (3) bei den EU-Versionen auf die Angaben auf Seite 9 
und bei den US-Versionen mit Rückstrahlern auf die Angaben auf 
Seite 10 Bezug nehmen.

Pose du support de plaque d'immatriculation en 
configuration courte  
(version EU et USA uniquement)

Attention
Ce kit, installé en configuration Racing, peut ne pas être homo-
logué pour la conduite sur la voie publique lorsque cela est requis 
par les lois et les réglementations en vigueur dans le pays de cir-
culation, son utilisation peut donc être envisagée exclusivement 
sur piste (exemple : compétitions sportives sur circuits). Le pro-
priétaire s’engage à respecter les lois et les réglementations en 
vigueur dans le pays de circulation.

Remarques
Pour le pré-montage de la barre de renfort (4) et des clignotants 
gauche (G) et droit (F) sur le support de plaque d'immatriculation 
(1), se référer aux descriptions qui précèdent.

Positionner la rallonge support de plaque d'immatriculation (24) 
sur le support de plaque d’immatriculation (1) et présenter les 4 vis 
(11). Serrer les 4 vis (11) au couple prescrit.

Remarques
Pour la pose du porte-plaque d’immatriculation sur le support 
porte-plaque (3), se référer aux descriptions de page 9 pour les 
versions EU et de page 10 pour les versions US avec catadioptres.

Assembling the number plate holder in short con-
figuration (EU and USA versions, only)

Warning
Where required by the laws and regulations in force in the coun-
try of circulation - when installed in Racing configuration - this kit 
may not be approved for circulation on public roads; its use may be 
therefore deemed to be exclusively on track (e.g.: sports competi-
tions on racetracks). The owner agrees to comply with the laws and 
regulations in force in the country of use.

Notes
To pre-assemble the reinforcement cross bar (4) and the LH (G) 
and RH (F) turn indicators on the number plate holder support (1), 
refer to what described above.

Position number plate holder extension (24) on number plate 
holder support (1) and start no.4 screws (11). Tighten no.4 screws 
(11) to the specified torque.

Notes
To assemble the number plate holder plate on the plate support 
(3), refer to what described on page 9 for the EU versions and refer 
to page 10 for US versions with cat's eyes.

Montaggio portatarga in configurazione corta  
(solo versione EU e USA)

Attenzione
Il presente kit installato in configurazione Racing potrebbe risul-
tare non omologato per la circolazione su strade pubbliche ove 
imposto da leggi e regolamenti vigenti nel Paese di circolazione, 
pertanto il suo utilizzo potrebbe essere ritenuto esclusivo su pista 
(esempio: gare sportive su circuiti). Il proprietario si impegna ad 
attenersi alle leggi e regolamenti vigenti del Paese di circolazione.

Note
Per il premontaggio del traversino di rinforzo (4) e degli indicatori 
di direzione sinistro (G) e destro (F) sul supporto portatarga (1), fare 
riferimento a quanto descritto precedentemente.

Posizionare la prolunga portatarga (24) sul supporto portatarga 
(1) ed impuntare le n.4 viti (11). Serrare le n.4 viti (11) alla coppia 
indicata.

Note
Per il montaggio del piatto portatarga sul supporto piatto (3), fare 
riferimento a quanto descritto a pagina 9 per le versioni EU e a 
pagina 10 per le versioni US con catadiottri.

18

ISTR 1112 / 01

18

11 10 Nm ± 10%

11

24

1

F

G

4

10 Nm ± 10%



Montagem do prato do suporte de matrícula em 
configuração curta sem refletores  
(apenas versão USA)

Atenção
Este conjunto instalado em configuração Racing pode não ser 
homologado para a circulação em estradas públicas sempre que 
exigido pelas leis e regulamentos em vigor no País de circulação, 
portanto a sua utilização pode ser considerada exclusiva em pis-
ta (exemplo: competições desportivas em circuitos). O proprietário 
compromete-se a respeitar as leis e os regulamentos em vigor do 
País de circulação.

Faça a cablagem da luz de matrícula (19A) correr para dentro do 
furo do prato do suporte de matrícula (25), conforme mostrado 
na figura. Posicione a luz de matrícula (19) no prato do suporte de 
matrícula (25) e encoste os 2 parafusos (18). Aperte os 2 parafusos 
(18) ao binário indicado. Introduza a cablagem da luz de matrícula 
(19A) dentro do grupo suporte de matrícula. Posicione o prato do 
suporte de matrícula (25) no suporte do prato (24) e encoste os 
3 parafusos (17), verificando se a cablagem da luz de matrícula 
(19A) está na posição correta e não esteja esmagada. Aperte os 3 
parafusos (17) ao binário indicado.

A montagem do grupo suporte de matrícula na moto e, por 
conseguinte, a ligação das cablagens, é a mesma descrita antes.

リフレクターなしのショートタイプナンバープレートホル
ダーフレームの取り付け (US バージョンのみ)

注意
本キットをレース仕様で取り付けた場合、現地の法律で定められ

ている公道走行に必要な保安基準に適合しないため、サーキット

での使用 (例：サーキットでのレース競技) に限定される場合が

あります。所有者は車両の保安基準に関する規則や法規を必ず遵

守してください。

ナンバープレートランプ配線 (19A) を、図に示すようにナンバー

プレートホルダーフレーム (25) の穴に通します。ナンバープレ

ートランプ (19) をナンバープレートホルダーフレーム (25) に
配置し、2 本のスクリュー (18) を差し込みます。2 本のスクリ

ュー (18) を規定のトルクで締め付けます。ナンバープレートラ

ンプ配線 (19A) をナンバープレートホルダーユニットの内側に通

します。ナンバープレートホルダーフレーム (25) をフレームマ

ウント (24) に取り付け、3 本のスクリュー (17) を差し込みま

す。このとき、ナンバープレートランプ配線 (19A) が正しく配置

され、押しつぶされていないことを確認してください。3 本のス

クリュー (17) を規定のトルクで締め付けます。

車両へのナンバープレートホルダーユニットの取り付け、および

その後の配線の接続は、前述の方法で行います。

Montaje plato porta-matrícula en configuración 
corta sin catadióptricos (solo versión USA)

Atención
El presente kit instalado en configuración Racing podría resultar 
no homologado para la circulación en carreteras públicas donde lo 
imponen las leyes y reglamentos vigentes en el país de circula-
ción, por tanto, su uso podría considerarse exclusivo para pista (por 
ejemplo: competiciones deportivas en circuitos). El propietario se 
compromete a respetar las leyes y reglamentos vigentes del país 
de circulación.

Deslizar el cableado luz matrícula (19A) en el orificio del plato porta-
matrícula (25), como ilustra la figura. Colocar la luz matrícula (19) en 
el plato porta-matrícula (25) e introducir los 2 tornillos (18). Ajustar 
los 2 tornillos (18) al par de apriete indicado. Introducir el cableado 
luz matrícula (19A) en el grupo porta-matrícula. Posicionar el plato 
porta-matrícula (25) en el soporte plato (24) e introducir los 3 
tornillos (17), comprobando que el cableado luz matrícula (19A) se 
encuentre en la posición correcta y no resulte aplastado. Ajustar 
los 3 tornillos (17) al par de apriete indicado.

El montaje del grupo porta-matrícula en la motocicleta y la 
conexión de los cableados es igual al descrito anteriormente.

Montage der Kennzeichenhalterplatte in kurzer 
Konfiguration, ohne Rückstrahler (nur Version USA)

Achtung
Je nach den im Land, in dem das Fahrzeug unterwegs ist, gelten-
den Gesetzen und Regelungen könnte dieser in der Racing-Kon-
figuration installierte Kit nicht für den Straßenverkehr zugelassen 
sein, seine Verwendung könnte daher ausschließlich auf der Renn-
strecke erlaubt sein (zum Beispiel: Sportrennen auf Rennstrecken). 
Der Inhaber verpflichtet sich, die im Land, in dem er fährt, gelten-
den Gesetze und Regelungen einzuhalten.

Die Verkabelung der Kennzeichenbeleuchtung (19A) wie abgebildet 
durch die Bohrung der Kennzeichenhalterplatte (25) ziehen. Die 
Kennzeichenbeleuchtung (19) an der Kennzeichenhalterplatte (25) 
anordnen und die 2 Schrauben (18) ansetzen. Die 2 Schrauben (18) 
mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen. Die Verkabelung 
der Kennzeichenbeleuchtung (19A) in die Kennzeichenhaltereinheit 
einführen. Die Kennzeichenhalterplatte (25) am Halter der Platte 
(24) anordnen und die 3 Schrauben (17) ansetzen, dabei überprüfen, 
dass die Verkabelung der Kennzeichenbeleuchtung (19A) gemäß 
Detailausschnitt richtig ausgerichtet ist und nicht eingequetscht 
wird. Die 3 Schrauben (17) mit dem angegebenen Anzugsmoment 
anziehen.

Die Montage der Kennzeichenhaltereinheit am Motorrad und 
der anschließende Anschluss der Verkabelung sind den zuvor 
beschrieben Abläufen gleich.

Pose du porte-plaque d’immatriculation en 
configuration courte sans catadioptres  
(version USA uniquement)

Attention
Ce kit, installé en configuration Racing, peut ne pas être homo-
logué pour la conduite sur la voie publique lorsque cela est requis 
par les lois et les réglementations en vigueur dans le pays de cir-
culation, son utilisation peut donc être envisagée exclusivement 
sur piste (exemple : compétitions sportives sur circuits). Le pro-
priétaire s’engage à respecter les lois et les réglementations en 
vigueur dans le pays de circulation.

Faire glisser le câblage éclairage plaque d'immatriculation (19A) 
dans le trou du porte-plaque d'immatriculation (25), comme la 
figure le montre. Positionner l’éclairage plaque d'immatriculation 
(19) sur le porte-plaque d'immatriculation (25) et présenter les 2 
vis (18). Serrer les 2 vis (18) au couple prescrit. Introduire le câblage 
éclairage plaque d'immatriculation (19A) à l’intérieur de l’ensemble 
support de plaque d'immatriculation. Positionner le porte-
plaque d'immatriculation (25) sur le support porte-plaque (24) et 
présenter les 3 vis (17), en vérifiant que le câblage éclairage plaque 
d'immatriculation (19A) est dans la position correcte et ne soit pas 
écrasé. Serrer les 3 vis (17) au couple prescrit.

La pose de l'ensemble support de plaque d'immatriculation sur le 
motocycle et le raccordement des câblages restent inchangés par 
rapport à la description qui précède.

Assembling the number plate holder plate in short 
configuration without cat's eyes (USA version, only)

Warning
Where required by the laws and regulations in force in the coun-
try of circulation - when installed in Racing configuration - this kit 
may not be approved for circulation on public roads; its use may be 
therefore deemed to be exclusively on track (e.g.: sports competi-
tions on racetracks). The owner agrees to comply with the laws and 
regulations in force in the country of use.

Slide number plate light wiring (19A) inside the hole of number 
plate holder plate (25), as shown in the figure. Position number 
plate light (19) on the number plate holder plate (25) and start no.2 
screws (18). Tighten no.2 screws (18) to the specified torque. Insert 
the number plate light wiring (19A) inside number plate holder 
assembly. Position number plate holder plate (25) on plate support 
(24) and start no.3 screws (17), checking that the number plate light 
wiring (19A) is in the correct position and that it is not squeezed. 
Tighten no.3 screws (17) to the specified torque.

The fitting procedure of the number plate holder unit on the 
motorcycle and the consequent wiring connection remains 
unchanged, as described above.

Montaggio piatto portatarga in configurazione 
corta senza catadiottri (solo versione USA)

Attenzione
Il presente kit installato in configurazione Racing potrebbe risul-
tare non omologato per la circolazione su strade pubbliche ove 
imposto da leggi e regolamenti vigenti nel Paese di circolazione, 
pertanto il suo utilizzo potrebbe essere ritenuto esclusivo su pista 
(esempio: gare sportive su circuiti). Il proprietario si impegna ad 
attenersi alle leggi e regolamenti vigenti del Paese di circolazione.

Far scorrere il cablaggio luce targa (19A) all'interno del foro del 
piatto portatarga (25), come mostrato in figura. Posizionare la luce 
targa (19) sul piatto portatarga (25) e impuntare le n.2 viti (18). 
Serrare le n.2 viti (18) alla coppia indicata. Introdurre il cablaggio 
luce targa (19A) all'interno del gruppo portatarga. Posizionare 
il piatto portatarga (25) sul supporto piatto (24) e impuntare le 
n.3 viti (17), verificando che il cablaggio luce targa (19A) sia nella 
posizione corretta non risulti schiacciato. Serrare le n.3 viti (17) alla 
coppia indicata.

Il montaggio del gruppo portatarga sul motoveicolo e il 
conseguente collegamento dei cablaggi, rimane il medesimo 
descritto precedentemente.
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